7
II 12 MNTEIMEEY MNNEYCNHY
A460Y MMEY N26N200Y WHM

13 NEYZHN A€ A20YN XUNIACXA
NNIOYTAEl* AYW AIHC BOK

14 A2PHI AGIGPOCOAYMA A46I
NE MMAY 2uTIpriee 6y} A
EAN NNE2AY MNNECALY
M]NNGPAMII[E AYD] N[TPA .

15 NE]ZITHC €Y2[MECT* AYW A4]Ti€
N]Q NOYMACT[IS ABAX 2N
26]NNOY?2 [AINAX.OYAN
NIJM ABA[A] 2N[IIPIIEE AYD
N]ECAY MINJNE2[A]Y A[d...
AJBAA NR[2AMT] NINpEY
XIK]O . . BON AYMD A4W)]AP

16 WP NEYTP]ANEZA NMAXEY N
NET+ NESIPA[MING ABAN XE 4
NEC! AB]AA ZNNEGEIMA
MIP]EI[PE MIHGI] MUAEWDT

17 NHEI M[M]A NEWWT AYPIME
€YE XINEGMAOHTHC X.€ 9
CHZ X.€ NKMW2 MINEKHEL NA

18 O[YAIMET ANIOYTAEl OY
MWB NALXEY] NEY XE 6Y M
MAEIN [NET]EKTCERO MMA[N

19 APA]4 X[€] K[EI]PE NNEE1* AHC
OY]MEB NAX.EY [NEY X]6 BDA
A[BAA] Mn[eelip[nNI6[€ A]Y® A
NAK FHIA [T]IOYNACH NMAMT N

20 200Y] HAX.EY XINIOYTAE!

X.€ AYPZIMETECE NPAMNE
EYKWD{TE] MNEEIPNEE* YWD N
TAIK K[NATO]YNA[C]Y N@AM[T N

21 200Y[*] NTA4 A6 NEIX® M

MAC ATBE....IM..N.€
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TOAN, II--II1. b

H

22 NTAPEUTWMN. A€ ABAN 2NNE
TMAOYT AYPIIMEEYE XINEY
MAOHTHC X.€ IEEl NETIX.D
MMAY AYW AYPMCTEYE ATT[PA
$H MUNCEXE NTAIHC X009:

23 €4()00N A€ 2PHI 2NOIEPOYCA
AHM’ 2MA[W]AEIE MITMACK]A
Af2a2 PONICTEYE ANE4[pen
E[YNEY AJNMAEIN €THIPE [M

24 MAY'* NTA]4d A€ IHC NEYN20O[T M
MAd NMMEY] €NIE ABAN X6

25 NE4C]AYN[€] N2DB NIM AY®
NEYP]XPIA 6N X.[E]KACE €PEOY
€6 NAPMNTPE €TBE PWD[ME*
N]TAYd TAP NEICAYNE X€

III 1 €Y NETNNPMOME * NEY[N

OYPWME ABAX’ 2NMPAP[ICAL
OC ENEYPENIIE N[IKOAHMOC
EYAPXMUIIG NIHOY'TA

2 €1' [1E€1 A4l (DA APAY NTOYU)[H
MAXEY NEY XE PABBl TNCA[Y
NE X6 NTKOYCA2 €A4i ABAA
ATNINNOYTE* MNGAM AP
NAAAY'E APNEGII]MAGIN 6T
KIPE MMAY' [NT]AK’ €IMHTI

3 ENNOYTE WYOON NMMEY* AIHG
A€ OYMMB NAX.EY NEY X6 2\
MHN AMHN FX@ MMAC
NEK X6 €YTMXNAOY
66 NKECAI MNGAM MAY
ANEY ATMNTPPO MIINOYT[6

4 NAXE NKOAHMOC N{EY] X6
NEW N2E EYNAXNANPDOME
NKECAIT GAP2ANO * MH QYN
6AM ATPEYBMK A20Y[N AJHTC
NTUMEEY NKECAN NCE

15 [2M]: the superlineation is visible. — KOAAYMEON probably, one A is inserted above the line. 16 €T was possibly
€woT. 21 After ATRE (sic)-I-can read nothing certain except m and final €. 23 UMAEIN the N is certain, the superl. lost,
24 N20T probably O, though MeaT in XII 3, 3 2 superl. — MAY sic. C

I



e
5 XMAd: A40YMU)B XIUHC X€
2AMHN 2AMHN FX® MMAC
NEK X6 6YTMXIMNAOYEE
ABAN 2NOYMAY MNOYTINX
MNGAM MAG AG[1 A]20YN AT
6 MNTPPO NIINOYTE* NEn
TAYXNAY AC ABAA 2NTCAPE
OYCAPENG AY® N[EINTAYXNAY
ABAA NATINA O[Yyhn]A[nNe
7 MIIPPMAERE X[€ AGIXOO0C
NEK X6 $AN TPOY[XHATH
8 ME NKECAN NE[MNA W
9€ AlMA 6TYOYAQD[4 AYD KCWD
TM ATEUCM[H* AAAA KCAY
NE €N X.€ NTA4l TO AY[W® €4
NNA ATO* TEEITE 0€ N[OY
AN NIM’ NTAYXTEAY ABAA
9 NN * ANIKOAHMOC
OY]DMWER NAX.EY NEY X.6
NEU) N2€ E€PENEGEI NAWWDNE
10 ATHC OYM@®B NAXEY X6 NT[AK
N1€ NMCA2 MMICPAHA AYW K[CAY
11 NE €N NNEEI* 2AMHN 2A
MHN JX® MMAC NEK’ X6
NETNCAYNE MMAY TNX[MD M
MAYG AYM NETANNGY APA[4
TNPMUTPE MMAY® AY®D TE€
TNXE €N NTNMNTMNTPG
12 6NE ACIXM NHTH NANK[A2
AY® NTETHPMICTEYE €[N
NEU) N2€ €61AX.0Y APW[TN
NNATRE TETNAPNCT[EYE
13 AYMD MIIEAAAYE BIOK A2P[HI
ATNE EIMHTI MENTAYL [ABAA
SNTNE THYHPE MIPWM[E
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T10AN L

[t

14 AYM KATAGE NTAMWMYCHC
X1C6 MPAd ANXAEE TEE
TE 06 ETOYNAXICE MIWHPE

15 MIPOME X.EKACE OYAN NIM’
ETPN[ICI TEYE APAd €INAKOY
NE4 NZHTY NOYWMM®N2 WA X

16 NH2E€* TEEl FAPTE ©€ NTANNOY
TE€ MPPENKOCMOC 2WCTE NMAMH
PE NOYMT] A9TEGY KEKACE OV
AN NIM €]TPNICTEYE APAd
N]EY2AEIE ABAN’ AAAN €ANA

17 X1 NOY]DON2 )X AHHE* N
TANN]OYTE CAP TUNAY Mned
WHPE 6N AJIMKOCMOC TAYAP
KPIN]E MNKOGMOG*® AAAA
X]EKACE EPENKOCMOC NA

18 O]YX.EEL ABAN ATOOTY* NETP
NIC]TEYE APAY CENAPKPING
MMAY €N N[E]TY[FCTEYE
A€ APAY 6N HAH AYP[KPINE
MMAd® X.€ MIYPTUCTEYE
ANPEN MNWPNOYWT NTE

19 NMNOY'TE* TEElL AETE TKPI
CIC X.€ AMOYAEIN €1 MIKO
CMOG AYM ANPOME MPPETIK[E
KE N2OYO ANOYAGIN® N6

20 PENOY2BRYG TAP 2AY* OY
AN TAP WIM €1pe Mncesy
qAMACTE MIOYAEIN® AYD
M{Adl] A NOYAGIN XE NOY
X]INANGYZBHY'E X6 CE2AY"

21 NE]TPE A6 NTAY NTMHE @A
pedi] ANOYEIN XEKACE EPE
NEY]2BHYE OYWN2 ABAN X.[6
N]TA4EETOY 2[NMN]OYAEIN

4 After Xniag appafen.tly a colen, but it .could be an apostrophe and a low point. 5 MAYQ sic. & Ad fin. probably no
letter lost hetween i and NNA 2o g Possibly A€ was written: before OB at the beginning of the line. . 11 AMNEY sic
16 nealele very doubtful. 18 (PNOYWT there was probably a superl. over M and possibly over p, none over 4. 2t noYyA€IN 1°

A superl, — OYWN2, WN2 uncertain. — AOYAEIN 2° sic.



(Leaf containing pp. In, 1B missing, IIT 22—IV 5.

IV 6 IGAWHPE " NEYNOYTIHIH
MMEY NTEIAKMm{B-] HC 66
NTAPEY2ICE E4MA[A]26 AY2ME
CT A2PHI AXNTIHIH® NE

7 TINEY NXNCOEN[E&-] AYCc2l
ME €1 ABAN 2NTCA[M]APIA AMA2
MAY TIAXE HC NEG [X]6 AYEIC
8 TACW* NEYMAOHT[H]C TAP N6
AYBWMK AZPHI ATN[OAIIC ATPOY
9 TAYAGIK* MAXEC[, . NE€Y] XX
TC2AME NCAMAPITHC [X€ N
TAK NTKOVIOYTA[GL® NEW)
N26 EKOYMWCW ABAA 2. ...
EANAK’ OY'C2IM[€] N[C]AM[APITHC
MAPGIOYTAEL TAP X2 A[CA
10 MAPITHG* AIRC OYWWMB MNA
X.€49 NEC X.€ ENEPECAYNE 116
ATAMPEA NTEMNOYTE AYWD
XE€ WM NETXW MMAC XE AY
€IC TACW* NGPATWE? NTO M
Mad A€ N4l ME NOYMAY 64
11 AANZ® TIAX.EC NEY X.E 1XAEIC
MNGATOYC NTOOTK AYWM
TWWOTE MHK’ EYNTEK 6€
12 ABAA TO MIIMAY €TAANZ® MH
ENEEK NTAK’ ATINEGIWT Ta
KWB* NECI €pf NEN NT@WW
TE€ AYWM NTAY A4COY ABAA N
ZHTC MNNEY4MHPE MNNEY
13 TBNAYE® AIHC OY®ME Nna
X.64 NEC X€ OYAN NIM €TCWD
ABAX 2NTIG6IMAY YNAEIRE
14 AN* NETNACHD AE NTA4 ABAN
2NMMAY NEEI ANAK 6FNA
TCGY NEY 4NAGIRE 6N DA A
NH2E

9 Space for two letters before NEY, either A€ or 6€. — OYWHCW sic. ~ KWL sic.

IOAN. TV,
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I3

16

17

18

19

0

21

22

23

1A,

AJ\)\;[E]?F;\IATGGQ NEY 4NAQ)D
NE 2pH{T] NZHTY NOYRNHIH
MMAY €9496C APHT Ay D

MN2 M[A] ANH2E* TIAXG TC2
M€ N[64] X6 NXAEIC MA NHEI
MIEE[IIMAY X.EKACE NAGIBE*
AYW® N[AJEL ABAN ANEGEIMA A
MAZM[A]Y' * MAX.Ed NEC X€ BIDK
NTEMOYTE ANE2EEL NTE '
€[l ANEJEIMA* ATCAME OYWMW)B
6CX.(D M]MAC X.€ MNT2661 M
MEY * A]XE IHC NEC XE KA
ADC A]X00C X€ Mnl26€1 MMEY
axi1] -Foy rap nzeel ayw fnoy
AN] NETEYNTE €dnczeel
€[NINe- 66l OYMHENE NTA
X004 NAXE TCAME NEY X6
nxAelc Fuey X€e NTAR OY
APOPHTHC* NTANNEIATE
OYWWT AXNNEEITAY AYWD
NTOTN TETNXWM MMAG

X.€ GPENMA €TECWE AOYOWT
N2HTY ZNOIEPOYCAAHM >
MAX.E IHC NEC X6 APINCTEYE
NHEl TC2AME* XE€ OYNOYOY
NOY NHY GTETNAOYWWT

€N MNEIWT OYAC AXNNEG
€ITAY OYTE ZNOIEPOYCA
AHM'* NTWOTHN €TETNOY

OQT MNETETNCAYNE M

MAY9 €N’ ANAN ENOYDOWT’
MNETNCAYNE MMAQ* X6
NOYX.EEl €40)00N ABAN 2N
NIOYTAEL AAAA CNNHY XI
OYOYNOY GTETEEITE GN
PEYOYMWT MAMHE NAOYDWT

10 MMAC sic, NE omitted.

12 €p} sic see Introduction p. XIX,
19 NTK superl.

14 NH2E written below the line. — [MAY 2° superl. 18 NTA, no more at end of line.

21 NHY sic instead of the usual HNHY, 23 MAMHE sic (S. NAME, A. NAMIE).

1%



24

25

26

27

28

29

3o
31

32

33

34

25

scribe in
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IOAN. IV,

1€ Ic
MMNGIDT’ 2ZNOYNNA MNOY IHC NEY X.€ TAPE ANAK' TE
MHE* GPENGIDT TAP WINE CA XEK[A]CE EINAEIPE MNOYWQ)
2AEINE 6YNAOYMWT NEY N MAENTAYTEYAEL® AYD N
TEEIMING * OYTINANG 35 TAX.[(DIK ABAN ﬁneqza)_s- MH
NNOYTE* AYW NE[TINAOY NTMOTN €N 6TX.WM MMAC X6
MOUYT’ NE4 GYNAOY [WIWT’ 2N KEYT[A]Y NEBATNE NTENW2C
OYTINA MNOYMH[E]* NAXE 61* GIC2HTE TXW MMAC NH
TC2ME NE4 X€ TN[CAYN]E TN X€] 9 NETNBEA A2PHI
A€ MECCIAC NHY T[ETOY NTETINNGY ANXMDPA X6
MOYTE APAd X6 NX[C €pM)A 36 HAH A]YOYBAQ) AAC20Y ' NE
neTMMEY €l QN[AE—MAN TMC2 4]NAXE EOYE%I‘T)G AYD
A2DB NIM’ TIAXE [IHC NEC X€ NACMIOY]2 A20YN NKAPNOC
ANAKIIG ETCEX.E N[MME . .]ON YA ANH2E* X.EKACE
ﬁTOYNOYYAe AYEl [ X164 neylxo MNINETWC2 EYAPE
MAOHTHC APMAGI[26 X.€ N69 37 )6 MNINOYEPHY * NNCEXE
CEX.E6 MNOYC2ME* [MINEAAYE TAP OY]MHENE 2MNEEI X.€
MENTOI X00C X6 6KW[1]N[€ OY T NETX0 OYWT NETWC2"
CAEY* H A2PAK’ KCEXE NM 38 ANAK AEILXAYTHNE AWMC?
MEC" ATCAME 6€ KOY [TEC NJNETE MNETNWMIIACE
2YAPIA ACBIDK A20YN [ATNO APAY 2ENKAY'E NENTAY
AlC TIAX.EC NNPDOME X€E A WN2ICE AYD NTITR ATE
MHHTN NTETNNEY AY THNBWDK AZOYN ATNOY2ICE*
PIOME EAYX.0Y APAEI N2(DB 39 ABAA A€ 2NTIMOAIC ETMMEY
NIM’ NTAGIEETOY MH NE 2222 PNUCTEYE APAd NCA
EITIE NXC* AYEL A€ ABAN 2N MAPITHC 6TBE NCEXE N
THOMG (DA APAY® NTOYNOY TC2IME NTACPMNTPE
A€ 6TMMEY ANEIMAOHTHC X6 A4X.(D APAEGI N2DB NIM’
CENGIMY 6Y XM MMAC X6 40 NTAGIETOY * NTAPOYE!l A€
PABBI OY(OM’ NTAY A6 NA WA APAY XINCAMAPITHC AY
X649 NEY X6 ANAK’ OYNTH CEICMNY ATPEYCOY 2ATHY
€1 NOY2PE MMEY ATPAOYAMC 41 N200Y CNEY AYM OYMHU)E
TEEI NTOTHN ETETNCAY GNAMMY AYPNICTEYE APA4
NE MMAC €N* NE4MAOHTH[C 42 €TBE TNCEX.E* NEYXM MMAC
66 NEYX.MD MMAC NNOYE NTC2IME X€ ENPIICTEYE
PHY X6 MHTt NTAOYEE €[l 6€ €N € ETBE NC[6]XE* ANAN
NE NEY ATPEUOY MM HAXE
N superl. 27 Y superl. 36 oy superl. — Lacuna probably only three letters, perhaps €y W]WN, 2 blunder of the

omitting the final 2. There seems to have been no 2 superl.

39 End eTOYy sic.

47 N superl,
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IOAN. IV—V. 5
iz H
CAP ANCWTM APAY AY® TN X.€ NEKMHPE AAN2* A9XNOY
CAYNE X.€ NEECI MAMHENE A€ ANNEY NTAIMTAN N2HTY
43 NCWOTHP MNKOCMOC* MNN NAXEY X€ INEY NXNCADIE
CA200Y AE CNEY A4l ABAN 2N 53 AMN2ZMAM KAX4* AdMME X1
AIMA €TMMEY ATTANAAIA- MwT X€ NNEY €TMMEYNE
44 NTAY CAP IHC AYPMNTPE X.€ NTAHRC X004 NEY XE€ f€EK
MNIPOGHTHC TAGIAHT’ WHPE AAN2* AYD AGPNICTEYE
45 2N NedfMe MIN MM[AY] N 54 N[TA]9 MNIIGIHEl THPY NE
TAPE4l 6C ATTAAAALA AlY €1 AINIE TIMA2CNEY MMAGIN
AN APAY XINFAA[1]AM[O]C" N[TAJIHC €69 NTAPGYl ABAN
EAYNEY A2MB NIM’ N[TAYEE 2NFOYIAAN ATCANAMA
TOY 2NOIEPOYC[AAHM 20 . - - V 1 MNNCAN]EEI NENUAEIE
MIAEIE" NTAY AP [2100Y AN NE NINIOYTAEL AYW AC
46 AYGlL ANMAGIE" A4[t 6€ AN BIDK AZ]PHI AOGIGPOYCAAHM
ATKANA NTCAA[IARIA 2 NEY]NOYKOAYMEHEPA A€
NMA NTAYTPENIMAY PHPN 2NOI6]POYCANHM’ 21X NT
MMEY * AYW NEYNO[YBIAC N[POB]ATIKH EWAPOYMOYTE
AIKOC 611640)HPE (YW[NE] 20 A[PA]G MMNT2EBPAIOC X.€ BHA’
47 KAGAPNAOYM NEEI N[T]APEH ' CAIAM €YNTE NCTOA 2XWC
COTHM X€ AIHC 61 AB[AA] 2Oy 3 NEYNKATKE N2OYN 2ANE
AMIA ATFARIAAIL* A4BDK (A €1 XINMMHMD)E NNETUWNE *
APAY AYD AACENCWONY XEKA NBAAGEY MNNGAAEGEY AYWD
CE GUAEl A2PHI NUAAGTIEAU)H 5 NETWMOYWOY * NEYNOYPWD
" 48 PE* NEINAMOY TAP- TAX.EY ME A6 MMEY AYPMABWMHN
66 NEd XUHC XE€ CTETN 6 NPAMIME 2RNEIWMMNE* NTA
TMNEY A26NMAGIN M PEIRC NEY ANGEl E4NHX
26NMAERE TETNAPING A9MME X6 A4IDCK’ AAX.EY NEY
49 TEYE €N* NAX.EY NEY XI 7 X6 KOYDU) OYXEEl A40YWLA)E
NBACIAIKOC X.E AMOY A2PHI NEY XINETUWMNE X6 NXACIC
‘50 MIATENAWMHPE MOY * NAXE MN-FPIOME MMEY X.EKACE
HC NEY X.€ BIOK NEKWHPE EPENMAY NATM2 NANAXT
AANZ* AGPNICTEYE XANPW A2PHI ATKOAYMBHOPA® 26
MG ANCEX.E NTAIHC X.004 : WC A€ FUNHY ANAK I)APE
51 NEY AYM AYBWK’ E4NNHY : KEYEE PWAPI APAEI ABK
A€ A2PHI ANGY2M2EX TWMT 8 APHi* TIAX.E THC NE4 XE€ TWWN

APAY* AV AYTAMAY 6YX(D MMAG

44 MIN sic. 45 It is not impossible, but hardly likely that NE was written after [2(DOY AN 52 XNOY. probably crasis

for xNOYOY of. IX. 19, XVIIL 7. V. 4 is omitted.
2
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6 IOAN. V.
) K
K4l NEKGAAG NKMAAE". +xW MMAC NHTN X€ MN
9 NTOYNOY A€ A4OYXGE 6AM MIIHPE APAAYE 2A
XANPMOME AYTWON Ad44l NEY PAY OYAEETY EIMHTI NANEY
6AAG* NETICABEATON AETIE ANEIWT E4IPE MMAY' * NE
10 NEYX.(D 66 MMAC XINIOY TENH .TAP NAGGTOY NEGI
TAGI X6 NCA[B]EA[TON]NG 2[0]Y[4] 20MOUDC NUWHPE NA
CTOGIE NEK’ G[N Adl N]€EK 20 €ET{OY " NIGIOT TAP MAEIE
I1 GAAG* A4OYWWEB [NE]Y Xi M[NWHPE] Ay W 9TCEBO MMAY
NETMMEY X.6 NE[NTAY]TAA A2[MB NIJM’ ETYIPE MMAY N
6261 HENTAYX.00[C WHEL] X6 Ta[4* AY]M 9NATCEBAY AEN
12 91 NEKGEAAG KM[AAZE AYXNOYY 2BHY'E EN]EEEY ANEEI* XE
X6 NIMTIE NPOM[E NTAYXO KACE NJTOTN ETETNAPMA
OC NEK X6 91Td NK[MAA2E 21 €126°] NOE TAP 6MAPENCIUDT
13 NENTAYTAAGAY A6 Ned TOYN]ACNGTMAOYT AYD
CAYNE 6N X.€ NIMII[€" IHC NATAN]2AY TEEITE 66 NWH
TAP NEAYCE2TY 6Y[NOYMH PE 4[N]ATANZANETIOYAWOY
14 (D6 2NMMA ETMME[Y '] M 22 MGIDT CAP NAPKPING 6N NAX
NCANEEL AHC 6INE MMAY AYE* AAAM TKPICIC THPE A4
TNMPIIEE NAXEY NEY X6 €IC 23 TEEC MINWHPE* X.EKACE 6PE
2HTE AKOYX.E61 MNPKATK OYAN NIM’ NATAGIANMH
APNABE X.GKACE NEIGOAY PE KATAGG ETOTACIO M
15 AREEI WDNE MMAK*® AYBMDK NEIWT’ NETENATACIO €N
XIMPMOME AYTAMANIOYTA MIWHPE 9TAGI0 €N MNEL
€1 X6 HC NENTAITAAGA" 24 OT NTAATEYAD* 2AMHN
16 AV E€TBE NEEI NEPENIOY 2AMHN X MMAC NHTHN
TAEL HT CAIRC X.€ NGYIPE X.€ NETCIMTM ANACEXE AYD®
17 NNEG1 ZNINCABBATON* IHC E4PNICTEY'E ANENTAATEY
A€ AYOYWE NEY X.E NAEL A6l OYNTEY MMEY MITDDNZ
OT P2OB WA AzpHI afnoy @A ANHE" AYW® 9HNHY €N
18 AY® ANAK PR €TBE TIEE ATKPICIC® AAAA AGTIDNE A
GE CEWINE NCWY XINIOYTA BAX’ 2NIIMOY A20YN ANW.
€1 AMAOY'T4* X€ OY MONON . 25 (DN2* 2AMHN 2AMHN Fxm
69RO’ ABAN MICABBATON MMAC NHTN X€ OYNOY
AMAA GYX(MD MMAC X€ TAGHDT OYNOY NNHY 6tovynoy
19 NE . NINOYTE* AIHC OYWWN)EB TE ENETMAOYT NACWTM
MAX.E9 NEY X6 2AMHN 2AMHN
. 8 Both K and WK are used for the 2 m. sing. of the Conjunctive tense; the former is the Achm._‘form. 13 NENTAUT. sic

error for MENTAY'T. 15 TAAGAY the final 49 is certain,

18 NMNOYTE, the following words are omitted by homoeot; they are

found in the sah, and boh. and all greek texts. 20 ENEEEY L ENEEY. 21 OE NWHPE sic. 22 AARYE sic. 23 3y superl.



26

27

28

29

30

- 31

32

33

34

35

IOAN. V.

ATCMH MI)HPE MNNOY'TE
AY®M NETNACWITM CENAWMMN*
NOE 6TEYNTENGIWT NW

N2 2PHT N2HTY* TEEI ANTE
06 NTAYt MNWHPE ATPEY
KOY NEY9 MNWMN2 2PHI N2H
T4 AY® Agt N6d NTE30Y
CIA ATPEYIPE MPEIT XE NMH
pPe MipoMene: MR[pPIpMAGI

2€ X.€ OYNOYOYNOY NNHY
COYAN NIM’ €T2NNTAJOC
NACIDTM ATEYCMH AYMD NCE
Gl ABAX’ NENTAY[EIPE NMIIE
TNANOY AYAMACTA[CIC NMMDN2
NENTAYEIPE MIEOAY A[YANA
CTACIC NKPICIC® MNGE[A]M ANA[K
MMAE! NPAAY'E N2DB 2APAEI
OYAEET KATAOE ¢}CcwTM
GEIPKPINE * AY'D TAKPICIC OY
MHETE X.€ GIAQ)INE NCAITA
OYMU) EN MMIN MMAEI® AAAM
NCATIOY D) MIGNTAYTEY A
€' EWQWNE ANAK’ EEIWAPMN
TPE 2APAGI TAMNTMNTPE OY
MHETE® KEYEE A€ NETPHN
TPE 2APAEL: AYW FCAYNE X6
OYMHETE TAMNTMNTPE
CETUPE MMAC 2APAEI® NTWTH
ATETNXAY ()2 TDANNHC AY
W AYPMNTPE NTMHE® ANAK
A€ €61X1 6N NTMNTMNTPE
ABAA 2ITNPIDME" AAAA NEEL
CELX.WM MMAY X.GKACE €T€
TNAOYX.6Et NTOTN® NE
NETMMEYNE N2HBC €T

MOY2 AYMD ETPOYAEIN: >
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36

37

KB

NTOTN A€ ATETNOYWOW) A
TEAHA’ MMOTN TIPOC OY
OYNOY 2MMYOYAEIN* ANAK
A€ OYNTHEI MMEY NTMN
TMNTPE €THEEC ATADAN
NHC N2BHY'E TAP NTAMAGI
(IOT TEEY: NHEL XEKACE €
CIN[A]XAKOY ABAXN’ NTAY N
2BHY'E €]61pe MMAY CEPMN
TPE 2APAEI X6 NEIWT NEPTEY
AGl* AYD NEIWT 6PTEYA
€1 NE]NTAYPMNTPE 2APAGH*
OYTE] MINETNCWTM ACMH

. NTE]4 ANH2E* OYTE MNETH

38

39

4T
42

43

44

NE]Y A2PE NTE4* AY® MNTH
TN MMEY MINYCEXE €40)0
ON 2NTHNE* X.€ NENTANH
THNAOYY NEEI NTWTHN
NTETNPMICTEYE APAd €1 >
2AT2T NNTPAGH X6 NTWTN
TETNX.WM MMAC X6 OYNTH
TN NOYMMN A ANHE
2PHT N2HTOY* AYWMD NETM
MEY NETPMNTPE €TBHT’
AYW TETNOYMU) EN AEL WA A
PAEL* X.EKACE GTETNAXI
MIOWN2 * 6ELX1 €AY 6N
ABAN 2ITNPIDME* AAAA A€]
COYMNTHNE X€ MNTH

TH ATANH WT€ NNOYTE
ZNTHME* ANAK’ A€ 2N

MPEN MNAGIDT AyW MNE
TRXIT’ 6PMAKEYEE AE

61 2NMYPEN MMIN MMAY
AETMMEY TETNAXITY

NG 6€ N2G NTWTN €TC

30 €IAWING ... €N is an error, GIMGINE iz Fut. ITT which cannot be negatived by €n. The other sah. MSS. read either
€lupNE (Pres. II) or ENeaugme {Impi} followed by the post-negative; in this dialect they would be €€MU}NE or NEClyWE. AL

greek anthorities have the present, and a future tense is inadmissible.

lacuna after EpTEY A cannot be filled otherwise,

31 en superl.

37 Slight remains of NE show that the

42 AAMH sic without article, probably error,

2%



TNA@PIICTEYE €TETN
X1 €AY ABAX 2ITNNETNEPHY
AY M BEAY ABAA 2ATNIOY
€6 OYAEETY TETNWINE N
45 CWY EN* MIPMEEYE X6 A
NAK’ NETNAPKATHIOPL M
MIOTN NAZPNNEIWT 900
OIT XINETNAPKATHTOPL
MMOTN MMYCHC NEEI N
TMOTN €TETHPEAIN
46 26 APA4* ENEGNTATETN
PRICTEYE I'Ap AMW[YCHC
NETETNAPIMCTE[YE A
PAEL NE* ANETMMEY TAP
47 C2EE1 6TBHT €WNE TET[N
PIICTEYE €N ANC26€1 M
NETMMEY * NEW) N26 €TE
TNAPMICTEYE ANACEX.E
VI 1 MNNCANGEI AIHC BDIK X
MKPO NOAAACCA NTCA
2 AIAAIA NTIBEPIAC* NEYN
OYMH(I)E ENAWMIMY OYH?2
NCM X.€ NEYNEY ANMA
€IN €TYIPE MMAY AXNNE
3 TWONE" IHC 6€ A4BMDK
APHT AXNITAY A92MECT
OYAEETY MNNEIMAOH
4 THC* NEYZHN A€ A0YN
XATINACX.A NU)AGIE NNIOY
5 TAEL" HC 6€ A49l NEUYBEA
AZPHT AdNEY X.€ OYNOY
MH)E NNHY (A APAd- HA
x.€9 MPIAIINOC X€ E€NA
TAYAEIK’ TO XE€ EPENEEI
6 NAOYMDM NTAY X.ENEE6I
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ICAN. V—VL

KT KA.

AE GUPNIPAZE MMAY*® NTAY
CAP NEYCAYNE X.6 €Y IETNA

7 €64 A90YWMAE AXIPININNOC
X€ MNWHT NCATEEPE NA
CIK’ PII)E APAY X€ €psnove

8 € TMIOYEE X1 NOYMHM Nx
X6 OYEGG NE9 ABAN 2NNEYMA
OHTHC ANAPEAC NCAN NGl

9 MW[N] NETPOC X6 OYNOYMmH
PC[WHIM’ MNEEIMA €YNTOY
NTOO]Td NAGIK' NEIDT’ Mul
TET] CNEY'* AAAA NEEI GYNA

10 P1€Y MNEEIMHHDE NIAX.E
HC NEY X.€ MAPENPWIME NA
X.OY APHI* NEYNOYXOPTOC
ENAW®MY 2NNMA 6TMMEY *
ANPIME 66 NAXOY EYNA

11 pFOY N@WO- HC 66 A4X1 NN
AGIK’ AY M AQ@NZMAT A4t
NNEYMAOHTHC * MMAGH
THC A€ AYT NNETNHI AY
(D AN HENTAYXITY APAY

12 ABAN 2NNTBT * NTAPOYCI
A€ TAX.E49 NNEIMAOHTHC
XE CIOY?2 A20VHN NNAG
KME NTAYCEENE XEKACE
NEAAYE 2AECIE ABAN* AYCAY

13 20y 66 AYMAZMNTCNAOYC
NBIP NNAEKME NTAYCE
€116 ANETOY MM ABAN 2N

14 I}OY NAGIK NEWT * i
PIOME 66 NTAPOYNEY A
[IMAEIN NTAYECY NEYX.W

435 After NTCTH the scribe wrote in error w* and crossed it out with a diagonal line, but lef: the point, T have omitted both.

1 There is a sign > in the margin just before MHNCA. 4 MACXMA sic. 6 9 superl. 7 T superl, 9 MHHWE sic.
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KE
MMAC X.6 NEEI MAMHENE
NNPOPHTHC ETNNHY A
15 IKOCMOG* HG 6€ NTAPEY
MME X.E€ CENNHY NCET)
PENY X.EKACE CYNAEEY N
PPO A4CE2TY AN AZPHI AXN
16 TITAY OYAGETY" NTAPG2I
POY2E AE MWIE ANEIMA
OHTHC 61 APHI AX [N]OANAC
17 CA AYTGAO ANXAEL [ATPIOY
61 AIIKPO NOAAA[CCA] AKA
$APNAOYM’ NEAN[KEKE
A€ WNE EMNEINC [61 WA
18 APAY* €YNOYNAG NTHY [NBAX
19 AOMAACCA TMWN A2PHI N
TAPOY2INE A€ ABAN NNA
XOYTH NCTAAIOH H MAAB
AYNEY AHC GdMAA2E 21XN
OAAACCA EA92DN AZOYN A
20 MXAEI* AYD AYPIATE* NTAY
A€ HAXE] NEY X€ ANAKNG
21 MIPP2ATE* NEYOYMU) 66
ATEAAD ANXAGI® AY® NTOY
NOY AMXAEI MANE ANIKPO
22 GTOYNABMK APAd+ Mned
PECTE AE NMHWE ETA2E
APETA 21NKPO NOAAACCA
AYNEY X€ MNKEXAEGL M
MEY NCAOYEE' AYMD X€ M
NEHC TEAO ANXAEI M
NGAMAOHTHC® ANAA HEY
MAGHTHCG OYAEETOY NE
NTAYBWK AYWM €IC 26N
23 KEEXHY AYE[1] ABAN 2NTI

16 2ApOY2E sic,
a4 corrupt passage.

18 NBAA the foot of the B is still visible.
26 CE€l the scribe wrote CI and altered it to c€lL In v. 12 it is CL

24

25

26

27

28

29

30

IOAN, VI. 9

KC

BEPIAG ZATMIMA NTAYOY
OM’ MOAEIK’ NZHTY €A
TIXAGIC PEYXAPICTI AX MY
NTAPEMMHW)G 66 NEY AHC
NMMEY AYMOYTE ANEYd
MAGOHTHC NTAY MNNOY
EXHY " AYEl AKAPAPNAOYM
E€YWING CAIHC* AYW AYGINE
MM[A4] 2IMIKPO NOAAACCA
NA[XE]Y NEY XE PABBI NTAKI
N[ed)] N2EG ANEEIMA+ AINC
OYWME] €4XWM MMAC X.€ 2A
MHN] 2AMHN 20 MMAC
NH]TN X.€ 6TETNWINE N
CIDEl €N X6 ETETNANGY
A26NMAGIN® AAAA X.6 ATE€
THOYWM ABAX 2HNAGIK
AY® ATETNCEL® MNpPPDB
AT2PE ETNATEKO* AAAA
T2PE NTAYG [€]THAMOYN A
BAXN AYWWN[2] (DA ANH26* TE
€1 ETENWHPE MIPWIOME NA
TEEC NHTN* GGl UAPHEC
NTANMNOYTE NEIMT pedpa
T126 MMAY® TIAX.EY 66 N6d
X.€ €Y TIETNAEEY XEKACE
GNAP2WDB AM2BHYE NTE
NNOY'TE* ATHC OYWmB
NAX.E€4 NEY X€ NEECME
$wE’ NTENMNOYTE X€
EPETNAPIICTEYE ANC
NTANGTMMEY THNA

OYd* NAXEY NE4 X6 GY 66
NTAK MMAGIN METKI

PE MMA4* [X]EKACE ENANEY

22 MKPO sic, usually MIKPO. 24 AIHC N_I\-'IMEY



To

KZ
NTHPTICTEYE APAK* €YIE

31 $WB ETEKEIPE MMAG*® AN
NEGIATE OY MM’ MITMANNA
2NXAEIE KATAOE €TCH2 X.€
AYT NEY HOYAGIK’ ATPOY -

32 AAMY9 ABAN’ 2NTME* TIAXE
IHC NEY.X.6 2AMHN 2AMHN
+x@ FMMAC NHTN X MOy
CHC €N NEpt NHT[N] MAAGIK
ABAN 2NTTIE* AA[AA N]AGID[T
NET+ NHTN ABA[A 2NTNE

33 MAAGIK’ MMHE* [NAGIK
AP MNINOYTE NET[NNHY
A2PHT ABA[A] 2NTNE® AYD
NG} HOYOMN2 MNKOCM[OC

34 NAX.EY NEY XE NXACIC MA
NEN MOA[EIK] HOYAGH [

35 NIM' NAX.[€ IHC NEY X]€ ANAK’
RE NAGIK’ [MNMWM]NZ* T
TNNHY (A [APAEL] 4NA2KO
EN* AY® METPNICTEYE APA

36 61 ANAEIBE €N ANMH2G* AAAA
AGIX.00C NHTN X€ TETNA
NEY APAEI AYW TETNPI

37 CTEYE €N* OYAN NIM €T€
MAGIDT NATEEY NHEI 4N
NHY A APAGI* FNANAXY

38 €N ABAN X.6 NTAEl 6N A
BAN 2NTNE AGIPE MNAOY
WW* ANAA NOYMW) MIIEN

39 TAATEYAG!' NEECt AG 16
NOY WU MINENTAYTEYAE
XEKACE NENTAYTEETOY

3t ay sic.
36 A superl. nearly broken away.
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TOAN. VL

40

41

42

43

44

45

46

33 [nacik] there is no room for the usual sah. reading MOGIK FAPNE RWHPE MINOYTE.

K[H]

NHE! THPOY NATEKO ABAN
N2HTOY * AAAA EIATOYNA
COY 2n¢$xE HOOY - NGCH AP
ne NOYWMA) MIAGIDT XE
KACE OYAN NIM' GTNEY
ANWHPE AY® ETPHICTEYE
APAY 69AX1 NOYMDDONZ M)A
ANH2[€] AYM ANMK’ TATOY
NA[CY 2NPAE] N2OOY * NEY
KPM[PM 6€ XIJNIOY'TAE! €T
BHT4 X.€ A4]X00C X.€ ANAK
M€ NAEIK N]TA4l ABAN’ 2N
TM]G* A[Y® N]JEYXD MMAC
X.€ MH [MEEl ENJNE THC NMH
PE NIW[CHP -] NEEI ANIN €
TNCAYN[E] MITYEIDT” MN
TAIMGEY * NEU) MN2E G4XD M
MAC X.[6 RTAEl AJBAN 2NTNE
ANC O[YWME N]AX.EY NEY
X.€ MIP[KPMP]M MNNE
TNEPHLY * MNJEAM’ NAAY'E
AEL (DA APAGI €IMHTI N
TEMACIWT’ 6PTEYAEL

CIOK MMAY* AYW ANAK 2D
OYT FNATOYNACY 2N

$AG N200Y* 9cH2 TAP 2N
NNPOPHTRC X€ Cenx
WWNE THPOY NPEYXICBOY
NTNMNOYTE* OYAN

NIM’ NTAYCWOTM ABAXN
ATHAACKDT AYWD A4XI

CBW 4NNHY A APAGI- A
BAN GN X.€ AYNEY ANCIDT
MIEAAYE NEYATIEKDT

34 1t superl.

37 Before —]—NANA:X:CI the words Ay METNNHY WA APAEI have dropped out by homoeot.
39 The true reading 4 is imserted above the line over the % which is not struck out.

45 CBOY ... CBW sic.



JOAN. VI.

GIMHTI TIETWOOTL ABAN
2ATNNNOY'TE NEEIHE N
TAYNEY ANGUDT 2AMHN
2AMHN -} MMAC NHTH
X.€& NETPNICTEYE OYNTEY
MMEY MIDWON2 X ANH2E.
ANAK’ 1€ NAEIK’ MIDWNZ *
ANETNEIATE OYWMWM M
MMANNA 2N[NX]AGIE AYD
AYMOY'* NGE[INE N]AGIK €TH
NHY ABAN 2NT[6 XEKA

CE EPEOYEE [OY]WM A[BAA
N2HTY AY[WM NY4]THMMOY *
ANAK’ 1€ N[AGIK] €TAANZ
NTAYl ABAN 2[NTINE* €p€
MAOYEE OYMM ABAXN 2[N
NEEEIK ANADWNL [WA
ANH26* [NAGIK AJE €1N[A
TEEANE [TACAPE] 2ANMD
N2 MNK[OCMOC] NIOY'TA
€l 6€ NEYMI[ME] MNNEY
EPHY' EYXM MMAC.XE NEQ)
N2€ €reel NaWt nNen N
TACAPS” ATPNOYAMGC- TIA
X€ IHC NEY X€ 2AMHN 2
MHN XM MMAC NHTHN

X€ E€PETNTMOY MM NTCAPE
MIIWHPE MNPWOME AYW N
TETNTMCW MITEYCNAY
MNTHTN MMEY MNMON2
ZNTHNE® AETOYMM &t
*f*'c.apz’ AY® ETCHD MAYCNAY
OYNTEY MMEY MNMWN2

47

48
49

50

51

52

.53

54
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35

56

57

58

59

6o

61

62

63

(IX

A

NATOYNACY 2NPAE N2OOY'*
TACAPE’ AP OY2PE€ MMHE

TE* AYM NACHNAY OYCWD ™
MHENE* NETOYOM NTA

CAPE AYW €TCWM MNACNAY
4NAGWM 2PHT N2HT AYWD A
NAK’ 2PHI N2HTY* KATAOE
NTAYTEYAEL XINASIWDT’
GTAANZ[". AY]MD ANAK 2DOYT
Faan2 [€TE]E NAGIDT AYD
NETNAOYAIMT NETM

M]GY 2D[M9 N]ADWN2 ETBHT
NEEME [NAGIIK> NTAYl ABAN
2NTIE [KATA]BE 6N NTA
NETNE[IATE] OYWM AY®
AJYMOY * N[ET]NAOY®M MNE
SLAEIK’ GHAMWDN[2] YA ANHE"
NEJEL A4{X.00Y 2N]TCYNATD
rTH €91 [CBMD NK]IAPAPNA
OYM’ NAX.[62A2 A]BAN” 2NNEY
MAOHT[HC X.€ N]GEICEXE NAWT
NIM’ NETNAWCWTM APAY
€9CAYNE A€ XIHC 2PHI N2HTY
X6 NEAMAOHTHC KPMPM
MAX.E4 NEY XE NEEI NETP.
CKANAAAIZE MMWDTN" 6P
(MATETNNEY ANMWHPE M
NPWIME G4ANNA AZPHI AIIMA
ETANZHTY NWAPEN’ HITNA
NET’ TAN2O TCAPs -F2Hy

EN NAAYE* NCEX.E ANAK’
NTAELX00Y NHTHN 26N
MNANG* AYW OYDMNING*

W)X ANH2E* AYW ANAK T 64 AAAA OYN2A[E]ING ZNTHNE

47 The point after ANHZE is basal, not high as usual. 50 No space for A€ before n€ in lac.
52 NEYEpPHY sic (sah, form). - 54 9 superl,
58 [KATA] probably no space for more in the lac.

51 Space for six
letters only in lac.

2w0vd of. XIV. 12,
for ¢€ in first lac.

57 Probably 24 or 2wyd, hardly space for

59 [CBW] or CBOY possibly. 60 No space



Iz

A
NCEPICTEYE EN* NEUCA[Y
NE [AP XANU)APEIY XIUHC
X6 NIM RETPNICTEYEC 6N *
AYWMD X6 NIM NMETNAPMAPA

65 ALAOY MMAG* AYMD NE[Y]XWM M
MAC X.€ €TBG NEE6! A[611X00C
NHTHN X€ MNGAM [N]T6
AAYE Gl QA APAE[L EIMIHTR

 NCETEEC NEQ [ABAA 2ATH

66 MAGHDT’ 6TREC 11IGCL A2A2
ZNNEIMAOH[THC BWK A
NA20Y AYAM [ABAA EYMA

67 A€ NMMEY* N[AXE IHC 6€
MAMNTCNAO[YC X€ MH N
TWOTN 20V TH [TETH

68 OYWW) ABWK[* A4OYMWE NE]
XICIMON [NETPOC X.€ NXA
6IC EN[AB](DK [)A NIM 2EN
CEXE NWM[N2 NETNTOJOTK "

69 AY(D ANAN [ANPHICT]EYE
AY® ANMME X[€ NTIAKNE
IIXC NETOYAAS NTENNOY

70 TC* A4OYWEHB XIHC XE MH
ANAK €N NEPCATINVTHNEG
MMNMNTCNAOYC AY® OY
€€ ABAN’ ZNTHNE OYAIABO

71 ANOCINE* NEAX(D AE MMAC €
TBE TOYAAC NMHPE NCI
MDN THCKAPIDTHC NENE
€l TAP NETNAPNAPAAIAOY
MMAd EYEENE ABAN 2N

VII 1 AMNTCNAOCY'C ™ MNNCA
NEE! NEAMAAZE XHHC ABAN
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10AN, VI—VIL

»B
ZNTTAAIAAIL * NEGOYD[Q)
TAP €N AMAAE 2NFOYAA[IA
X€ NEYWINE NCWDY XINIO[Y

2 TAEL ATPOYMAOYTY* NE[4
2HN A6 A20¥N XINWAEIE [N
NIO[Y]TAEL TCKHNOTIHE [IA

3 MAXEY 66 NEY XINEGACNH[Y
X€ M[WNE AJBAN MIEEIMA [NK
BOK A2pH]T Afoyasa x[e€ €
PENEKMA]OHTHC NANE[Y
2D0Y A]NEK2BHYE ETKI[PE

4 MMAY'* MAIPEAAYE CAP P2(D[B
IN2AON A]YWD 9AINE NT[AD CA
WWNE ZN]OYTAPPHCIA® E[WNE
EKIPE NME]El OYAN2K’ AB{AA

5 MIKOCM]OC * NEPENGYCNHLY

6 TAP PRICTEY]E APAY 6N° NA[XEY
6€ NEY XUHC X]E NAOYAEIW)
ANAK MIATHYE]L* NETNOY[AGIW)
A€ NTWTN CEBT]OT N

7 OY[AEHI) NIM] MNGAM’ A[TPE
NKO[CMOC . MEC]TETHNE
ANAK A[€] 9MECT®E X € [P
MNTPE A[N]AK’ €TBHTY X.€

§ NEY2BHYE CE[2]AY* NTWOTN
BDK” A2PHT ATIMAGIE ANAK
A€ MOxfNOYE As[l AlNmA
CIE X6 MMNATENAOYAEIW)

9 XK ABAN* NTAPEYX.EN[E
€1 A6 NTAY A460Y 2NTCA

10 AIAAIA® NTAPENGACHHY
BIDK’ A2PHI ANWAEIE* TO[TE
NTAG 200Yd A4RWK’ AP[HI
ANMWAGIE* 2NO[YJDN2 ABAX’ [EN

IT AAAA 2NN NIOYTA[E!

64 METPOICTEYE sic. 66 [ABAA] is uncertain. 68 NE4 in the lac. is doubtful, I MEAA is a scribe’s error
and is found in no other aufhority. 7 :\m is very uncertain, but the remains are consistent with it and there is a trace of superl,
not consistent with A€; space for three letters before i, qy. Ay 10 CNHY probably no more at end of the line, —

ZNOY N2 for FNOYOYWN.



(Two pages AT—AA. are lost, VI 11—28)
[x€]
(28) 69FCBOY €4XW MMA[C] X€ T€
THCAYNE MMAEI AY® T€
THMME XE€ ANAK® OY6IA
BAN TO* AY(D NTAGI €N 2A
PAGI OYAGET* A[A]AA OYMHERE
NEPTEYAEI* N[E]YW[IN]E 66
CAGANY* AY® M[NEAA]YE
NTYGIX, APHT [AXW4 X1€ M
NATETI0OYN[O]Y [61° A2A2] P
MCTEYE APAY [ABAN 20MMH
WE* AYW® NEYX[W MMAC .
X€ EPWANKC €1 MH 64NAT .
20Y'€ MAEGIN A[NENTANGEL -
€ETOY * AMPA[PICAIOC CITM
ANMHI)E 6YKPM[PM NE
61 ETBHTA[* A]JY [ AYXAY XI
NAPXIEPEY[C MNMPAPICAL
OC M26N2Y'[HHPETHC X€ -
[KACE €YAGANY" NAXE 6€ IHC]
X6 €Tl KEOYAGIU) WYHMNE
+@woon [NMMHTN Ay®] §Na
BWOK’ YA [MENTAYTEYAE]1* TE -
TNAUHN[E. N] ca_;é?”‘%lem NA
6INE MMAEI EN* AY [ NIMA
ANAK’ €T MMAY TE[TINAM)
Gl €N APAY* MAXE NIOYTA
€1 MNNOYEPHY X.€ €PE[NEEl -
NABDK® AT'O XE ANAN T[NNA
6INE MMAY €N* MH 64N[A
BOK’® A2PHT ATAIACNOPIA N
N26XAHN NYfcBOY NOY
AGIANIN® €YTIE NEEICEXE
NTAIX.004 X.6 TETNAU)
NE NCWE! TET[NA]GINE M

30

31

32

33

34

35

36
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38

39

10

41

42

43

Evaluation Only.

13
[rC]
MAE 6N AYM NMA ANAK
€1 MMAd NTWTHN TETNA
W! €N APA9d* 2PHI A€ 2ndAC
NNA6 N[20]0Y NTERWA
€1[€] NEP[EIH]C 226G APETA
AY[MD N]€4[ATWEHN ABAN 64
XM M[MAIC* X6 TETABE MA
PEYE[l A)]A APAEI NACW* NE
TPNLICTE]YE [AJPACL KATA
06 [NTATC]pAPH X00C x.[€ OYH
2ENEGIE]PWOY NA€T A
BAN NZH]TYA MMAY GAA[A
N2* NTA]4XEMNEEL A€ [E€T
BE NNNJA €TOYNAXI[TY X1
NETPIN[I]CTEYE ApPAd* [NE
MIMAT]OYX1 NNA TAP[* X.€ IHC
NEMIMATY]X1 GAY " 2A[6INE
66 ABXA] 2NNMHA)[€ NTA
POYCWTIM A[NEEICEXE
CY[X.D MMAC X.€ NEEI] M{A
M{HENE NNPOPHTIHC* 2€EN
K[AY6€] A€ NE[YXWM] MMAC
xX€ [Nejemne niXc: 2]A6Ie
NE[YX]W MM[AC] X€ MH €pE
NMXC [N]NHY ABAX ZNTTA
AA[M]A T MAPETTPAPH X.O
OC X6 [6]PENXC NNHY ABAN
2NMCNEPMA AAYELA: AYD
ABAN 2MBHOAEEM’ NHME
EPEALYEILA YOOTI NZHT[d
AYTPAX’ 6€ ()ONE 2MITMH

44 € ETBHTI* 2AEGINE AE

ABAN NZ2HTOY NEYOYM®mA)

28 OYEIABAA for OYABAA, apparently a dialectic form ¢f, X 16, XVIIT 35, — Alfter MEPTEYAEI the rest of v, 28 and the whole

of v. 29 have dropped out by homoeot.

. 32 ApXIEPEYC sic always X for X%,

38 oyﬁ is doubtful as also the filling of several lacunae in this page. .

40 6€ may be A€ — NE6l 1° may be NEEL

42 CIL ANYEIA. sic.

34 Ayw superl.
39 Perhaps an enclitic ng€ should be inserted after CAp.

35 AIACTIOPIA sic.

43 npax’ sic.
3
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14 IOAN, VII—VIIL

AGANY* AAAA MMEAAYE N

45 NEAGLX. APHI AXMY+ AYBDK
66 XINZYMHPETHC (A NAP
XIEPEYC MNMPAPICMOC AYD -
FIAX6Y N6[Y] X6 €TBE 6y MNE

46 TNNTY* AYOYDOWE XIN2Y
NHPETHC X€ MINEPWME CE
XE€ ANH2E NOE MNEECIPDME

47 AYOYWWBE XIMPAPICAIOC
X.6€ MH EPETNIAANX 20D

48 OYTH* MH AAAYE PICTEY
€ APAY ABAN 2NNAPXMD[N H A

49 BAN ZNMGAPICAIOC® AAAA
MEElI ETACAYNE €N -MIINO

50 MOC 64U)0O0TF 2ANCAZOYE " TIA
X6 NIKOAHMOC NEY NENT[Adt
WA APAY NIAPEM €YEE AB[AN N

51 HTOYTIG* X.€ MH NINO[MOC
PIKIP[N]€ MNPWDME EIMHTI N9
COT[M AJPAd" AY® NAMME x€

52 €Y NE[TYIP]6 MMAY* AYOYWMDE
€YX.(M MMAC NE4 X6 MH NTK’
OVYABAN 20YK AN 2NTTAAL
AALA® 2AT2T NNFPAGH AYy®
KNEY X6 OYNIPOPHTHC
NATMMR ABAX ZNTEAAAA[A

(vv.'53 and VIII 1-—II omitted)

~ VIII 12 IHC 66 AN €4CE€X.E NMMEY €4
XM MMAC X6 ANMAKIG MOYA
€IN MNKOCMOC* NETNA
OYA29 NCWE! 4NAMAAZE €N
2NITKGKG * AAAA 9NAXI M

13 MOYAEIN MIOWMNZ* TIAXE
MOAPICAIOC NEY XE€ NTAK

47 €PETN sic. — MAANM error for PRIAANA.

an error for A4C.

this v, is omitted by homoeot.

14

I35

16

Ly

18

19

20

21

52 OYN seems to be a scribal error for mMu,

XH

ETPMNTPE 2APAK’ TEKMN
TMNTPE OYMHE EN[TE
AMOYMMB XIUHC NAX.[64
X.€ KAN ANAR’ CCIJAPMN
TPE 2APACI OYMHETE [TA
MNTMNTPE X6 -}caynie

X.€ NTAEI TO* AYD EEINA
B(IDK® ATO* NT(MTN TETH
PKPINE KATA[C]APE’ ANAK
N]TPKPINE NAAYE €N

K]AN EEUDAPKPINE A€
AN]AK’ TAKPICIC OYMHETE
X.€ ANAK OVYAEET €NNE
AAAA ANAK’ MNMAGIODT
NTAGTEYAGI® dCH2 AEG AN
2NNETNNOMOC X.6 TMUT
MNTPE NPIDMG CNEY OY
MIHETE* ANAK’ -FPMNTPE
2APAGI AY' (D 4PMNTPE 2A[PA
61 XANAKGEIMT N[EYXW 66
MMAG NE4 X6 64[TO] neK’el
OT A90YWAB X.[IHC] X6 T€
THCAYNE MMAEL OYTE '
AN TETNCAYNE €N MIA
KEEIT ENEPETNCAY

NE MMAG! NETETNACOY
WINMACIDT AN* NEEICE

X€ A4X00Y 2NNTAZOPY
AAGION €9}CROY 2nNpREE
AYMD MNEAAYE AMASTE
MMA4 X.€ MNATETIOYNOY
€1' MAX.EY 66 AN NEY X€
ANAK’ FHNABOK AY®D TE
THNAMING NCWEI* AYW® TE

12 eqcexe is doubtless

14 Probably nothing after naxx[ed. — NTAEI for NTAGEI as frequently elsewhere. — The final portion of
19 There is space for 6€ but no vestige of it. — &M superl.



TNA]MOY 2NIETNNARE
NMIA ANAK’ 6 ]NABMIK APAY
MJNGAM MWIDTN A6l AMEY'*

22 N]JEYXMD 6€ MMAC XINIOY'TA

~ €l] X€& MHTI C9NAMOYOYT
MIMAY OYAEGETI X6 9XMD M
MAC X6 TIMA ANAK €fumA
BWK APA4 NTDTN TETNA

23 ]1 6N APAY* AY® NAXEY NEY
X.€] NTITN NTIOTN OYA
BAIA’ 2NTIKA2 ANAK’ ANAK’

T OYIABAN ZNTNRE* NTMOTN
N]TWOTN 2ENABAN ZNIH[KOC
MOC " ANAK® ANAK® Oy [ABAA

24 €]N 2NNEEIKOCMOC® AAAA
AGIX.00C MHTN X.6 TETN[A
MOY 2NNETNNAEE* €p6
TNTMPINCTEYE TAP X6
AJNAKNE* TETHAMOY 2

25 N[ETNN]ABG* NEYXD 6€
MM[AC N]64 X.6 NTAK® NIM’
NAXE [R[C] NEY XE XINWMA

26 PEM’ FCEXE NMMHTR €YN
F2a2 AX.MD €TRETHNE* AYD
NTAPKPING * AAAA OYMHE
Nne NENTAITEYAEl® AYD
ANAK’ NENTAGICATMOY
NTOOTY NEEI Fxm MMAY

27 AM|KOCMOG* MINOYM{ME
X]JENTAICEX.E NMMEY

28 €]TBE NEIWT * NAXEd 66
NEY XUHC X.€ 20TAN €p
WATETNXICE MNWHPE

21 MDTN sic.
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M _
MOPIDME* TOTE TE[TNAM

ME X.6 ANAKTE* AY[W] fpaay
€ 6N 2APAEI OYAGET* A[AAA
KATAOE NTANAEHD[T

TCEBAEI NEEI NETXW [M

29 MAY'® AY® 4W)OOIT NM[MH

€1 XINENTAYTEYAEL" M
MNEUKALT’ OYAGET X.6 [
MAK’ -}elpe MneTpengla

30 NOYAEId) NI[M]* NEEI [694X.W)

MMAY A2A2 PHNCTEY[6 APAY

31 IHC 66 NEYXD MMAC [N

NIOYTAEl NTAYPN[IC

T]EYE APAY X6 EUWIDNE N[TW
TN €PUATETNCOY 20[NA
CEX.E NTWMTN NAMAO[H

32 THC MAMHE® AYWD TETN[A

COYMNTMHE* AYWd> TMHG

33 NAPTHNE NPM2G* AYOY

WMB NEY X6 ANAN TNCH[EP
MA NABPAZAM’ A[Y® MITINP .
2M2EN NAAY[6 AN]H2E*
NEQ) N26 NTAK KXW M
MAC X€ TETNAPPM[2]6° >

34 A4OYMMB NEY XIUHC X6

2AMHN 2AMHN X MMAC
NHTN X€ N6 PE MINARE
40 N2M2EA’ MIMNABE® >

35 N2M2E6X A6 ANAGOY [€]n

2NMAHGL A ANH2E[* NW)TH
PE A€ NTAA ANAGOY [MA

36 ANH26* EPWMANAHPE 6[€

PTHNE NPM2E ONTWC
TETNAUNDITIE NpM2E* >

23 NTWTN 2¢ sic often in this papyrus for sah. NTETH.

3%
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37 FCAYNE X6 NTWMTN NCNep
M]A NABPA2AM® AAAA TETHN
W]INE NCWEI AMAOYT X.€
M]ACEX.€ 90YH2 €N 2NTHNE*

38 AJNAK’ NENTAEINEY APAY
N]TNIAGKD T Netxm ™
M]AY* NTWTN 6€ 200YTN
N]ENM[TIATETNNEY APAY
N]TN[N]ETREDT €6TOY

30 AYOYW]WB €YX.M MMAC NE[4
X.€] MNEIMTNE ABPA2AM®
nA]x€ MC NEY XE€ ENENTM
TIN NHPE NABPAZAM NEPE
TINAPNZBHY'E NABPAZAM’

40 TINOY TETNWING CAMA
OYT OYPIOME EAIX.M NH
TN NTMHE NTAEICATMC
ABAX 2ITRIINOYTE NEE

41 GMTIEABPAZAM’ €E€4°* NTW®
TN TETNEIPE NBHYE M
NETNEIDT NAXEY X6 A
NAN NTAYXMAN 6N ABAN
2N[O]YN[OP]NIA" OYEIT N
OYW7T’ NETUWYOOI NEN

42 ETENNOYTENG" NAX.E
HC NEY X6 6NENETN
€UDTNE NNOYTE NEPE
TNAMPPIT” ANAK TAP N
TAEL AYM G6INNHY ABAN
ATHNANOYTE " NTAEL
TAP €N 2APAGI OYAGET
AAAM METMMEYTE N

43 TAYTEYAEL* €TRE €Y M

43 Probably no more at end of line afier CEXxe6.
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44

45

46

47

48

49

MB

NETNCOYMNTAST NCEX.E[
MNGAM MM(DTN ACWDTM
AMACEXE" NTOTN NT[W
TN 26NABAN MNETNEIDT
MAIABOAOG® AY® TET[NOY
W) AEIPE NEMOYMIA [M
NETNEDT NETMMEY
NEOYPEATRPW[M]ENE XiN
WAPE AYW® MNYWM{2]€ A[PETA
2NTMHE X.[6] MN[MHE (O
OI’ 2PHI N2HTY 20T[AN
EPENPEYXGEIN NACG[XE
WAPEICEX.E ABAN 2NN[ETE
NMYINE' X.€ OYCANX.EEAIA
Neé MNNEIKEEIMT AN[AK
A6 FXM NTMHE TETN[P
MMCTEYE APAGE €N- NIM
2NTHNE NETNAXIIAEGL
€TBE NABE* €WNE EEIXWMD
NHTN NTMHE 6TBE €Y
TETNPHICTEYE NHEl €N
NETWOOM ARAXN 2NNINOY
TE& WAPGYCWTM ANCEX.E
FNNOYTE" €T[B]€ nEfel] N
TMOTN TETNCOTM 6N X.€
NTOTN 26NABAN’ GN 2N
MINOY'TE* ANIOY'TAEl OY
MWE €YXM MMAC NEY X6
KAADG ANAN THX® MMAC
26 NTKOYCAMAPITHC
AYD OYNOYAAMONION
NMMEK’ A40YWM®MB XAIHC
X6 ANAK MNAMMDN
NMMHEL AAAA FTAEI0 M
MAGIDT NTOTN TETN



50 YDC MMXEL" ANAK’ A€
NE €N NCANAEAY* 4WOOIl
XINETNAWING AYD 4PKPING

5T 2AMHN 2AMHN X0 MMAC
NHTHN X6 ITETNAAPHZ ATA
CCX.€ NANEY €N ATIMOY MA

52 ANH26* TIAX.€ NIOYTA6I NEY

- X6 TNOY ANMME X6 OYAAL
MONION NETNMEK’* ABPA
2AM’ A9MOY MNMINPOPH
TIHC AY® NTAK KXD M
MAC X.€ NETNAAPHZ A[NA
C]6X€ anaxEe eNA[NMOY

53 MH ENEGEK’ NTAK’ ATINEKD[T
ABPA2AM MGEI NTAIMOY
MNMITPOPHTHC * €KIPE M

54 MAK® NNIM A90Y@@MB X1
HC X6 €WWNE ANAK® GEIA
+eay wHel oyaayene na’
€AY 9OoOoNn XINAEIWT €T
+eay nuetr nee NTOTN
ETETNX.W MMAC X€ NNOY

55 TEME* AYWM MNETRCOVWNY *
ANAK A6 FCAYNE MMAG: >
EEINAX.O0C X€ FCAYNE M
MA4 €N FNAM®NE NCAN
XE6AN NTETH2E* ANAA
Feayne MMad ayw -Faphz

56 ANUYCEX.E* ABPA2AM NETN
€IWT° A9TEAHA MMAD X.6
KACE EYANEY AMAZOOY AYW

57 AUNEY AYPEME* NAXEY
NG9 XINIOYTAEl XE MAAT
KPTAEIOY NPAMIIG® AY®

50 N superl.

SWAPOYOYAMY,

3 n¢ superl.
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58

59

IX 1

7 KIOY'E sic Achm. conjunctive. — KOAYBHOPA sic.

17
MA.
AABPAAM’ NGY APAK’ NA
X€ IAC NEY X6€ EMINATE
ABPAZAM’ (DUNIE AMAK’
WOOI’* AYIUDNE 6€ X€
E6YNANOYX.E APAd* AHC
AT A4l ABAX 2NTIPIIEE®
AYM® E4MAA2E AANEY AY
POME €AYXNAD G40 NBAA[E
AYM ANEIMABHTHC
XNOYd 6YX(D MMAC X.€ [PAB
Bl]* NIMIE NTAYPNABE [1€
E1Ne XN NEIGIATENE
XEKACE EYAXINAY €40 N
BAAE* A4OYMDE XINC X6
OYTE MREEI PNABE OY
TE MHENGICIATE AN
X.6KACE EPEN2BHYE M
NNOYTE OYWN2 ABAN N
2HTY* CUNDE APAGI AP2ADR
AN2BHY'G MIENTAYTEY
A61* 26C $OOYNE EMNA
TETOYWH W)IDIE EMNALY
€ NAWGNGAM AP2(DR N2H
TC- 26C F2NNKOCMOC
ANAK’ ITOYAEIN MIKO
CMOG* NTAPGIX.ENEEL
AANAX.OYIIEGCCE ATIKA2
AY9TENAOYAME ABAN 2N
TNEECE AICKGTIAME A
NEYBREN’ AYMD NAXEY NEY
X.€ BIOK’ KIOYE MNEK20
SNTKONYBHOPA NCINOY
AM’ NEEI 6U)APOYAZMA X€

7 EWAPOYA2MY for -
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18 I0AN. IX.
ME MC
NENTAYTNNAOYY " AYBDK’ BAA’ 6N MIINOY'TGNG* X.6
6€ AdIANEY20 AYWD A4NEY 9APHZ €N ATICAEBATON® >

8 ABAN NETATOYWMY 6€ AYD 2ENKAYE A€ 6YX.WMD MMAC
NETNEY APAY NWAPEN X€ X.€ NEU) N26 OYNGAM' N
NEYPMEATWENE NAXEY OYPWIME NPEUPNABE [Alp
X.6 MH NEElI 6N NETMACT NEEIMAEIN NTEEIMING -

g G4Xi MNTNAG' 2AEING NA AYM NEPEOYCXICMA M)O
XE€Y X€ NGGINE- 2ENKAYE 17 OIT NZHTOY * NAXEY M
A]€ X.€ €4INE MMAY* NTAY METO NBAAE XE NTAK
A]E NEYIX.W MMAC X6 ANAK’ EKX.M MMAC X€ €Y €TB[HT]Y"

10 NE* NMAXEY NED XE NEU) XE AMOYEN ANEK'BEN N
66 N26 AYOYEN XINEKE[EA TIA4 A€ NAXEY XE OYIPO

11 AdOYWDB XE NMIPMOME CMA 18 PHTHCNE * NCYPIIC
POYMOYTE APA4 X6 IHC TEYE €N ETBHTY XINIOY
NENTAITENAOYAME Ad TAEl XE NEOYEAAE AYW
CAXGYD ANABEX’ AYW TIA AGNEY ABAN YANTOY
X649 NHEl X.€ BIOK ANCIAOY MOYTE ANEIATE MNEN
AM’ NKIANEK20® AGIBMK 19 TAANEY ABAN AYXNOY
6€ AGIANAZO AGIMEY ABAN X.€ NENEEINE NETNWH

12 MAXEY NEd X€ €4TO NETM PE ETETNXW MMAC X6
MeYy* TaXed x6 tTcayne en- NTANXIAY 640 NBAAG

13 AYEINE MNETENECYO NEN NEW N2€ FNOY dNEY A
A€ APETOY NM$APICAIOC: 20 BAN’ ANGYEIATE OYDU)E

14 NETCABBATONNE NTAIHC MAX.EY X.€ NEEHE NMNWH
TENATIAME AY® AYOYEN N PE AYW X.€ NTANXMAY

15 NEIBGA” AYXNOYI 6€ AN 21 €90 NBAAG® New n2e |
XIMPAPICAIOC X.€ NTAK NOY 9NEY ABAN THNCAY
NEY ABAX NEW) N2€ NTAY NG €N' H NIM’ NENTAY
AG 1AX6E4 NEY XE NTAYCANG OYEN NNEYBEA’ ANAN
OYAME ANABEN’ AY(MD A€IA TNMME €N* NTAY

16 TIA20 AEINGY ABAN* MAXE 2DOYY A9PTE NCEXE 2A
2AEINE AC ABAN MM 22 PA4* NTAYXENEEL 6€
PLICAIOC X.€ NEEIPWIME OYA XINEYEIATE X.€ NEYP

2ATE 2HTOY NNIOYTA
- 8 2MACT sic. 15 A€IA for Ag1{€)IA. 16 CXICMA sic, - 19 XNOY sic for XNOYOY. — X6NE is for XE ENE.

22 There is a distinct point over the € of 2ATE and the second stroke of H in HTOY; their meaning is obscure. — CI:I_I;J-NG- sic.



23

24

%5

26

27

28

29

25 OYA has dropped out before AMAK, 2°.
survival of the O. Eg. st.
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IOAN. IX. .

MZ
61 NE* NEAYOYW AP €YCMN
NG MMAC XINIOYTAGt X.€
EPEWAOYEE P2OMOAOIT M
MAd X6 NXCNE E4AMDNE N
AMIOCYNATWTOC* €TBE TE
€1 ANGYEIATE X00C X€ Ad
PTE€ MAXMNOYY* AYMOYTE
6C AN ANPIOME MITMA2
C]AIY CNEY NETENEYO NBA
AC] NAXEY N6d X6 F6ay M
NN]OYTE AMAN TNCAY
NE] MAEEIPIME X.E OYPped
PINABENE* A4OYMWE. XI[16
TMMEY X.€ TCAYNE €N A
NAK’ X.€ OYPMEUYPNARENE
ATNAK’ " N6FCAYNE MMA4
X.6 NEEGIO NBAAE NE AYD
Fuoy fuey ABAN maxey
NEY X.€ €Y NENTAYEEY NEK
WTAYG0YEN ANEKBEA' N
€M) N2C* AdOYWDHBE €4X W
MMAC X6 AEIOYWM EEIXD
MMAC NHTN AYMD M6
TNCWTM* €Y AN NETE
TNOYDW) COTM APA4* MH
E€TETNOY W) 2WOYTN
APMAOHTHC MEY* AY
2A0Y) APAY GYXW MMAC
X€ NTAKME MNMAGHTHEC
MNETMMEY * ANAN A€
ANMAN MMAGHTHC MMM
YCHC* ANAN TNCAYNG
X]€ ANNOYTE CEXE MN
MWD]YCHC 11€EI A6 NTAY

3o

31

32

33

34

35

36

37

39

32 eAqXEnAd sic 1 EAYXTIAU.
The whole of v. 38 and the first words of v.'3p ‘are omitted.’

19
[MH]
TNCAYNE €N XE€ OYABAA
TONE* ANPMOME OYMWB
EYX.(M MMAC NEY X6 TE
€l P(D OYNTE TMAGI2E X6
NTTN NETETNCAYNE
6N X.E OVYABAN TONE AY
M A90Y'EN ANABEN THNCAY
NE A€ X.6 MAPENNOYT[E
CIOTM ANPEYPNARE *
AAAA EMONE GYPMN[NOY
TENE OYEE AYWD €4[eIpe
MH40YDA) WAPEICWT[M
AJPAY® XINANH2E MNE
AAY'E CIDTM X6 MAAYE
OYEN ANBEXN NOYBAAE
€A42XNAYD 690 NBA[AG]" >
GUEYABAN EN 2NINOYT[G
NE NEEI NEINAWMPAAYE
6N N2B 16€* AYOYWMWMB
€YX(W MMAC NEY X€ NTAY
XNAK THPEK 2NTIND,
BE AYW® NTAK’ €TuAtCBW
NEN* AYW AYNAXY ABAN "
AIHC CIDTM X6 AYyNAXY
ABAN’ AYD NTAPEYGINE:
MMAQ TIAX.64 NEY X.E APl
RICTEY'E ANWHPE MNP
ME* NAX.EY X.E NXAEIC
NIMIIE TAGIAPNICTEYE
APAY* TIAX.E IHC NEY X6
AKNEY APA4* AYM NETCE
X6 NMMEK NTxd ¢e* >
NTAGI ANAK’ AMEEIKO
CMOGC AY26IT X.6[KA
CE NETENCENEY ABAA [€N

W JEA Jz./g.z

34 THpEK 'sic
3o wTA€l for NTAGIEL

- -37- CE& an interesting

A [.S/J:ﬁ”
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20 "IOAN. IX—-X.-
M[e) N
CYANEY ABAN AYWM NET . 7 TIAX.69 66 AN NGY XIHC
NEY ABAN’ NCEWMIIE NEA X€ 2AMHN 2AMHN |x® M
40 AE* AYCWMTM XI2AEINE NNE MAC NHTN X€ ANAKME
THMEL ABAN’ 2NMGAPICAL 8 MPO NNECAY* OYAN MM’
OC AY® NAX.EY NEY X6 MH NTAYEl 2ENCANXIOYE
ANAN 2M0YN ANAN ANZEN NE AY(M 26NCANGNE* AA
41 BANE® NAXE IHC NEY X6 6NE AX MIMENECAY CUOTM APAY
NTMOTN 26NBAAE NEMN g AMAK'TIE NPO* EPEWAOYEE
NABE APWTH - FNOY A€ TE BK’ A20YN 2ATOOTI 9NA
THXD MMAC X.€ THNNGY OYXEE1* AYWMD 9NABDK’ A20Y'N
ABAN’ METNNABE A2€ APCT4: N4l ABAA’ NYGINE. NOY
X 1 2AMHN 2AMHN -TXWM MMAC 10 MA MMANE* NCANXIOVE
CNHTN X.€ TIETENANNHY MA46Gl 6TBE AAYE* EIMHTI
€N 2ITNIIPO A20Y'M ANECAY XEKACE GIAXIOYE" AYD
AY® €90YMTBE ABAN 2IKECA N4@WOMMT AY'M®- NITCEKO *
NETMMEY. OYCANXIOYE ANAK NTAEl XEKACE €Y
2 ME* AYM OYCANENE" NETN AX1 NOYMONZ* AYWD NCE
NHY A6 NTA4 ABAN 2ITNIPO 11 X1 OY20Y0* ANAKTIE NWWC
NTA4NE NQWC NTENECAY. ETNANOYY " NWIDC ETNA
3 NEEI WAPETTMNOYT OYEN NOYH4* WAPEIKATEIYY
NEY" AYD WAPENECAY CWOTM 12 XH 2ANEYECAY " NXAGL
ATEICMH* AYWD WAPEIMOY BEKE AE 6TEOYWWC ENME
TE ANECAY KATA NOYPEN . 1EEI ETENMDY ENNE NE
4 NANTOY ABAN 20TAN €4)A CAY WAPEINEY AROY LN
€INE ABAN NNETENMY TH CUNNHY * AYD NIKANE
POYNE )APEUIMAAE 22 TOY CAY NAMDT AYW MAPE
€2H° AYD WAPENECAY OY. NOYWWNY) TA[P]NOY N9
A20Y NCWY* X6 CECAYNE 13 XAPOY ABAN X.E OYXA€EI
5 NTE4CMH* MAOYAZOY CA BEKEMNE" AY® O[4]PAOYW)
OYWMMO *, AAALA CENANWT 14 ENNE 2ANGCAY * ANAK
ABAN MMAY X.€ CECAYNE N6 NAMOC E€TNANOYY AYD
6 6N NTCMH NGMMO* T . FCAYNE NNDEL: AY® ND
TAPZYMIA A4X00C NEY 15 € CAYNG MMAEI® KATA
XHHC NH A6 MNOYMME 06 6TENACIMT CAYNE
XEY. 64XM MMAY NEY* >
40 NETNMEGY sic for NGTNMMEY. — AN2EN it is just possible that AN is the comstruct form of ANAN, but much more Likely

that it is a biunder and should be deleted.
9 2ITOOTY sic L 2ATOOT.

§ MAOYA20Y sic for MAYOYA20Y (neg. consuet.).
. 10 TCEKO sic apparently error for TEKO.

6 xey sic for x€ €Y.
‘12 @ superl,.



[hx]
MMAEL AY® ANAK’ FCAY
NE MIAGIDT AYM® Fua
KOY NTAYYXH 2ANAE

16 CAY* OYNTHEl A€ AN M
MEY HN2ENKEECAY* €26N
ABAX’ €NNE MIMEEIAE
CAY * AYM NETMMEY AN
TNACAOY20Y " NCECWTM
ATACMH* NCEWDNE NOY
€1A26CAY NOYOT OYWmC

17 NOYO®OT €TB6 N[EE]t NAGIDT
MAGIE MMAEI X.[€] fNAKOY
NTAYYXH X[6]KACE AN

18 €61 NAXITC M[N]AAYE 91 M
MAC NTOOT A[AAM AINAK
ETKM MMAC [2APAEl OYA
€CET’ OYNT[TEZOYCIA A
KAAC AY®D Oy [N} TE€s0YCIA
A]XITC FENT[OAJH NTAEL
XITC ABAN 2AT[N]HAGKDT

19 AY]M AOYCX[I]CMA @®NE 2N
NJIOYTAEl 6TBE NEEGICEXE"

20 N[E]YN2ZA2 A€ XM MMAC N2H
TOY X.€ OYAMMONION 16
TNMMEY * A[Y W] GUAABE: €
TBE] €Y TETNCWTM APAd*

21 2JENK[A]YE €YXWM MMAC X6 NE
GIC[€]X.[€] NAOYEG ENNEG 640
N]JAAQIMMON® MH OYNGAM’
NOYAAIMMN AOYEN AN

22 BEA] NOYBAAE® AW
Ne A€ 2NMNOYAEIW) €TM
MEY XINXIAEIK’ 2NOIE
PJOYCAANHM NGTIIPDOTE "

23 AYW® N]6IMAA2E NE XHHC

15 MAEIWT 2° sic.

wrote | over it. — OYEIAZECAY, OYEl for Oy cf. VII 28 note,

the letter is effaced, cf. IX 16.
after 2. — N[€ or perhaps M[N.

21 €YXW sic.
29 X0 sic.
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24

25

26

27

28

29

30
31

32

2T
(NEB]
ZNMPEE* 2ATCTOA N[CO
AOMWN* AYKMTE 66 ApPAd
XINIOYTAGI* 1IAX.EY NE[4
X.€ PANTEECY UNDITE EKYUI
MIINZHT’ 6Q)NE NTAK’
NEé NXC EXIC NEN 2NOY
NMAPPHCIA* AdOY{DWE NEY
XNAC X.€ AGIX00C NHTH
AYWM TETNPNICTEYE €[N
APAEI[] N[2]BHYE ANAK €1
GIPE M[MIAY 2NTIPEN MHIA
€IWT [NE]6I NETPMNTPE
E€]TB[HT * AAIAA NTOTN TE
TH[PMICTIEYE €N X.€ NT[W
TN [26MATBAN 6N 2NNAG
CAY'* NAEC]AY ANAK )2
POYCWTIM ATACMH* AYD
FCAYN[E] MMAY NTAY A€
CENAO[YA]20Y NCWEL* A[YD
ANAK (A F ney no[ywone
(M2 ANH2€ " NCETM2E[
€ ABAN (DA ANH26 AY'D N[E
AAY'E TAPIOY ABAN 20
NAGIX MAGIDT NTAY [TE€
€Y NHEl 2XNOYA[N NIM
AYW MNGAM NAAYE A[TAP
ROY ABAA 2NNGIX, MNA
GIDT ANAK MNMAGKDT
ANAN OYE€E€* AYdl MNE
AN XINIOYTAGI [X.EKACE
GYANAX.OY APA4® A4OYWD
B NEY XIHC X6 A6l
TCEBWTN A2A2 N2DB G6N[A
NOYY ABAXN 2ITNN[AGIDT

16 NEEINZECAY the scribe first wrote neeq by mistake, crossed out 9 witk a diagonal line and

19 CXICMM the Dase line of the ¢ still remains, the rest of
28 17421__—'2 ..+ G, 22€1€ would be expected here, but it is difficult to read A
32 ENANOYY sic L. -NOYOY.

4



22

33

34

35

36

37

38

39

40

41

33 oyee sic.
EWATE sic L epu)xreﬁ,
only in the lac.

€TBE €() MMAY N2(DB 6TE
TINNAX (DNG APAEL* AYOY
(DMYE NED XINIOYTAEl X€ ENA
NAX'(DNE €N APAK €TBG 2B
ENANOYY* MAX 6TBE OYEE X €
NTKOYPMOME KIPE MMAK N
NOYTE* A40YWMWE NEY XIRC
X.€ MH 9CH2 6N 2NNETNNO

MOC X.€ ANAK’ A€I[X]OOC X€ N
TWTN 2ENNOY[TE€* €]WNE
A9MOY'TE ANET[MM]GY X6
NOYTE NEEI N[TANC]EXE M
NNOYTE WWII[E€ WA APJAY AY®
MNGAM’ NTG[TUPAPH BWOA

ABAN’ 21€ NENT[ANGID]T
TOYBAY A4TNN[AGYY ANKO
CMOC NTMOTN TET[NXWM MIMAC
APAY X6 EKXEYA [X]€ AGLX.00C
X.€ ANAK NWHPE [MN]NOYTEC*
cwne -Feipe en NNZBHYE FnA
E€IWT MAOPPNICTEYE APAEL"
ewne Fe1pe MMAY KAN EWATE
TMPRICTEY'EG APAEI APIMIC

TEYE ANAZBHYE® XEKACE
CITETUAMME AYMD TETNCAY
N]6 X€ NAE[JWOT Woon 2p[Hi] N
2IHT AYM ANAK 2PHT N2HTY
NEYWING A6 CAAMARTIE M
MA4* AYMD A4l ABAX 2NTOY
61X A4BMK AN ATHKPO M1
OPAANHC ATNIMA €TEPEID
ANNHC NZHTYG NMAPCT
E4PBANTIZE AYW A4GM M

MEY * AYMHWE BWK WA ApAY
AV NEYXWM MMAC XE& MNE
TW]ANNHC MEN PAAYE M
MAGJIN* CEXE NIM NTA
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42
X1

NA.

TWANNHC X.00Y €TEE NE
6l 26NMHENE * AY'WD A2A[2
PIICTEYE APAY® NEYNOY
66 A€ (YWNE XE AAZAPOC
ABAN ZUBHOANIA NfMe
MMAPIA MNMAPOA TECCW
N6 TEEl A6 MAPIA NTAC
TAZCNXAGIC NCAGH* AY®D
ACYATNEYOYPITE MIlC

_4@E* [TH] ETENECCAN XX

37 Before APAGI is an | struck out; perhaps the scribe began writing nHEL

3 €IC2HTE is preceded by MXAGIC in all other texts.

ZAPOC [WMINE* AYXAY 66
WA A[PAY XINEICWDINE €Y
XD M[MAC X]€ €ICZHTE [4]W)D
NE [XINET]KMAEIE MMAY*
NT[APEYCID]TM A6 XHHC 1A
XG4 X.G 1]GE6lI WWMNG 4000’
6[N ANMOIY' " AAAX 6TBE NEAY
M[TI]NO[Y]TE X.EKACE EP[E]NY
WHPE N[A]XIENY ABAXN 2TO
OT4* NEP[E]IHC OYM®@ MAPIA
116 MUMAPOA TGCCWDNE MN
AAZAPOC* NTAPEYCWTM

A€ X6 9WWNE TOTE MEN
A46W N200Y CNEY 2RMMA
E€TANZHTY* MNNCWIDC A€
MAX.69 NNGIUMABHT[HC

X.€ MAPAN ATOYAAIA: NA
XEY Ned XIFMABNC X6
PAREL" |'NOY NEPENIOYTA

€61 (DINE CAKAAG2K™ MIlWD

NE* AYWMD AN KNABDK' AME[Y
A90YVMWB XUHG X€ MR
MNMNTCNAOYC NOYNOY
NPOOY EPEWAOYEE MA

226 2NPOOY MAYXIXPAN

XE NEINEY 1€ ANLOYA[EIN

38 A€ super], —

2 TE€El AE, probably the copula TE has dropped out here. — [TH] uncertain, space for two letters

8 HT superl. 9 NEYNEY sic.



TOAN. XI.

[NE]
10 MINEGIKOCMOC* EPEWAOY
€66 A6 MAA2E 2NTOYWH WA[PEY
XIXPATL X€ MNOYAEIN )O
OIT 2PHI N2HTC' NEEL A9X.[O
OY* AYWM MHNCWC MAXEY X€
AAZAPOC TING)BHP A4NKA[T
KE* AAAN GINABDK X.EKA
CE GEIATOYNACY® TIAXEY
66 NEY XIMMAOHTHC X€
NXAGIC GWINTE AYINKATKE
ANATWON* 6PEIHC A€ XU
MMAC E€TBE NEIMOY* NH A[€
E€YMEEYE NE X.[6] €91XEPA
NEGI NKATKE NT[E]NMEWD)
TOTE AHC X0[0C NeY 2NOY
NAPPHCIA X.€ A[AZAPOC A4MOY
A]YW tpew)é €TB[GTHNEG X€
KACE GPETNAPNIICTEYEC X€
NEEGT MMEY EN* AAAA M[A.
PAN (A APAY- IAX.E OWMA[C
NEWAPOYMOYTE APAY X6 [Al
AY]MOC NNEYEPMABH
THC] X.€ MAPAN 2DOYN X6
KAC]E ENAMOY NMME4* N
TAPE]4t 6C XIHC A4GINE
M]MAG €NEATAYTIE ZNIITA
$01C* BHOANIA AG NEGHN
2207 AOIEPOYCANHM N
NATMNTH NCTAAION® >
OYIMHE AEC ABAN’ 2HUNIOY
TIAEL NEAYEL YA AMAPOA
MINMAPIA X.€ E4ACACIDAOY
CT]BE NOYCAN® MAPOA A€
NTIAPECCIDTM X.€ THC NNHY
ACI A]JBAN ZHTY® MAPIA A€
21 NECZIMACT 2NITHGL* N

11

12

13

14

I5

16

17

18

9

20
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22

23
24

25

26

27

28

29

30

31

23
[nC]
X6 MAPOA 6€ NIHC X€ NX[A
GIC MEKNMEEIMA 116 N6
PEMACAN NAMOY 6N* AA
A Fnoy AN feayne xe
2008 NIM’ € TKNATB2NNOY
TE MMAY dNATEETOY
NEK’ NAX.E IHC NEC XE€ N6
CAN NAT(MDON* MAX.E MAP
OX Ned X6 TCAYNE XE€ qNA
TWON 2ZNTANACTACIC
MdArE N200Y* NAXE IHC
NEC. X.€ ANAKTIE TANAC
TACIC AY® NAXDN2* NETP
TCTEYE APIAEL KAN €AW)A
MOY dN]AMMNZ: AYD OYAN
NIM] €TAANZ® E€TPIICTEYE
AJPAEl 9NAMOY 6N (A A
NH26* TEPIICTEYE APA[€E
MAX.EC NEY X€ CE NXA[EC
ANAK’ FPIICTEYE X[€ N
TAKE TIXC NWHPE M[MNOY
TG * NETNNHY ANK[OCMOC
AYW® NTAPECXGNEE[l ACBWK
ACMOY'TE AMAPIA TE[CCW
NE 6CX.M MMAC NEC NX[lOYe
XE€ ANCA2 Gl AYMD 9M[OYTE
APO* NTAC AG NTAPE[CCW
TM ACTWMN 2NOYGAA[M
ACL ABAN’ (DA APA4- IHC A€
NEMNATYL A20YN An[+
ME AAAA €Tl NEYNM[MA
NTAMAPOA TWOMT [APAY
N2HTY NE* NIOYT[AGI
66 ET2NIMHEI N[MMEC

13 €pe sic qu, 1. NEpE. — A[€.probably n should be added at the end of the line to form the imperfect NGYMGGYE- —_

K EPA there may have been another letter or two at the end of the line but probably not; nGEQI suggests that €FBE (cf. boh. and
18 [Naj]
26 APAEL the scribe wrote ANEEL drew =z line through NE and wroté pA

greek) has dropped out before NKATRE but perhaps it is a-corrupt form of the sah. reading here. 17 9 superl.
doubtful, space only for two letters in the lac.
above it 28 [BWHK] is uncertain.

4*
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24 IOAN. XL

AY® ETCAACX MMAC* NTA
POYNEY AMAPIA X.€ ACTWMN
ZNOYEAAM ACH ABAN AYOY
A20Y NCIDC E€YXMD MMAC X6
GCABIDK ABAA’ ANTAPOC APIME*

32 M]APIA 6C NTAPECI ABAX ATNIMA
ETEIHC NZHTY* AYWM ACNEY
APA9* ACNAXC ANGYOYPITE
€CXM MMAC NE4 X€ ITXAEIC
NEKMNGEIMA NEPENACAN

33 NAJMOY €N* IHC 6€ NTAPEY
NEY APAC GCPIME [A]YWMD NIOY
TAEl NTAYElI NMMEC 6YPIME
AY® AA@TAPTP 2N[NNNA] NO6

34 NNETMAX N[2HT AYW] NA[XEY
X6 NTATETNKAAY TO* NAXEY [N6d

35 X6 NXAEIC AMOY [NKMEY' Xqpt

36 M6 XIHC* NEYX.(D A[E MMAC
KINIOYTAElL X6 ANE[Y AOE €

37 TA]MAGIE MMA4* 2AE[IIN[€ A€
NZH]TOY NMAXEY XE NE6l N
TA4JOYEN ANBEA’ NMNBAAE
NEM]HEAM MMAY N6 ATM

38 TPEINEECIMOY " IHC 6€ AN NE4
MA]X® N2HT” 2PHT N2HT9* A4l
An]TadOC: NEYMEEY NE €Y

39 NO]Y(DNE 21p9* NAX.E HC
X.€ ANAGE AlDNE MMEY "
NAX.E MAPOA NEY X6 HAH
AY4PCTAGL NEYYTAY [APIE*

40 NIAXE HC NEC X6 MmX00C
X6 GPEMAPNICTEYE TENA
NEY ANEAY MNNOYTE®
AYdl IONE MMEY * IHC 6€

41 A94]t NEYBEX’ APHT ATNE
€4X.(0] MMAC X6 NAGIWT +

-~ . 32 2 superl,

sic omitting NXNEIC,

Fut. IT instead of Fut. IIL 47 Perhaps [ was [Oy.

NH

T @N2MAT NTOOTK X6

42

43

44

43

AKCIDTM APAGI® ANAK AE
FCAYNE X6 KCWTHM APAGH
NOYAGII) NIM’ AAAN N
TAEGIX.004 €TBE NMHWE
€TA26 APETY X.EKACE €Y([A
PIICTEYE X€ NTAK 06N
TAKTHNNAOYT AYMD N
TAPGCY X.GNEEI AYAWQCHN
AEAN 2MOYNAG NCMH X[6
AAZAPOC AMOY ABAN A4l A
BAXN' ZINMENTAGMOY €4MHP
NNEYO[YIPITE MNNEYSLX’
N[26NKE]PEA" AYWM EHE4R0
MHP [NO]Y[COIYAAPION" TIx
XE[HC N]6Y XE BAAY ABAN
NTGTINKAAY NABOK' OY
MH]@E A€ ABAX’ 2NNIOY

" TAEJ1 NTAYEl A AM[APIA

46

47

48

49

37 NEM]NGAM probably mot space for more than three letters in the lac.; NE is uncertain however. -
40 MIIX00C nothing more at the end of the line.

AY[] AYNEY ANENTA[9664
AYPNICTEYE APAd- 2A[6ING
A€ ABAXN N2ZHTOY AY[BOK
M2 MPAPICAIOC AYTA[MAY
ANENTAIHC €6TOY* [NAP
XIEPEYC A€ MNMPAPI[CAL
OC AYCWMOY?2 A20YN N{fl
CYN2EAPION TIAX.EY X.€
€Y NETNAGEY* I1ECIPIOME
4IPE N2A2 MMAGIN® ENW)A
KAAY NTEEI2E OYyAN MM
NAPIICTEYE APAYG: AYW N
CEEl XIN2PMMAIOC NCEY!
NTOOTN MAEEIMA AY®D
NN2GONOGC " OYEE AG ABAA
NZHTOY X€ KAPAC [E€NAP

39 HAH
42 X004 sic. — €y[A sic possibly 6y [na

48 TIEEIMA sic,



X1EPEYCIIE NTPAMNIE €TM
MEY ' NAXEY NEY X€ NT®
TN TETHNCAYNE €N NAAYE

50 OY A€ TETNPAOTIZE €N XE
CIPNAYPE NEN X.EKACE 6PE
OY]POME NOYWDT NAMOY 2A
NMAAOC NTETMPEONOC

51 THPY 2A€16 ABAN NTA4XG
MEEL A€ €N 2APAY OYAEETHY
AN]AM TIAPXIGPGYCNE NTPAM
N6 6TMMEY €4P[NPOIPHTEYE
X.€ NEPEIHC NAMO[Y 2A}peoNOC

52 AYW 22$EONOC OY [MONON
AMAA X.GKACE AN [NWHPE
NTENNOYTE E€T[XAP AIBA[A
NACAY20Y AYMA [NOYWT

53 2NPOOY 66 ETM[MEY AYXl
CAXNE X.EKACE EYNAM[OTY

54 OYT MMA4* HC 66 NEIMA
A[2]€ 6€ €N NAPPHCIA 2NN[10]Y
TACT AMAN A9BIDK™ AYXWPA
€C]2HN A20YN ANXAEIE AYNO
AIJG 6YMOYTE APAC X.€ €Ppa
A[4]WMNE MMEY MNNGAM[A

55 OHTHC* NEY2HN AG A20YN
CARMACKA NNIOYTAEG!
AYW AYMHWIE BWK A2PHI
AOLEPOYCAAHM 2NTXWDPA
2A6H MIATIACXA X.EKACE

56 6]YATOYBAY - N[eYyQ)IN]E
6€ CAIHC AYM N[EYX.(D MM]AC
NNOYEPHY GYA[2€6 APETOY
2NTPIEE X6 €Y [NETCAO
61 NHTU X6 4NNH[Y €N A

57 2PHT AIMDAEIE* NAP[XIGPEYC

53 ﬁcj)ooy sic, probably error for XN or XN,

there is a fragment of the second letter which cannot be T.
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XII:

25

5

TAP MNM$APICMOC Ne
Ayl NOYENTOAH X6KA

CE 6PEAOYEE MME X6 €4
TO E4ATAMAY XEKACE
EYNAGANY* IHC 66 220H
NCAY N200Y ARMMACK[A
Adl ABHOANIA ANMA €
TEAMZAPOC N2HTY* NEEI
NTAIMOY AYM AC T[O]Y
NAGCY ABAN 2NNETM[A

OYT [AY]EIPE 6€ NG9 NOY
AIMNON] ANIMA 6TMMEY'
AY®D NEIJPEMAPOX PAIAKO
N]EI[* AAZAP]JOC A€ NEYEENE
N[NGTN]HX. NMMEY MA

PI[A AE AC]X1 NOYAITPA N
CAGN NNAPAOC €CN2AT’
E6[N]AWECOYNTC " ACTW2C
NNOYPITC NIHC AYM [AC
4TE MMAY MMNYWE N
TCANE* [A]MHEL A6 M[OY?2
ABAA 2NFICTAEl MICA

6N NALX]E TOYAMC NMCK[A
PIDTHC [OY]E€6 ABAN' 28NEY
MAGHT[H]C AIEEI €TNAP
NAPAAI[A]OY MMAY X€ €
TBE €Yy [MInoy] neeica
6N ABAA 2AMMTWE N
CT[ATEEP]€ NCETEETOY
N[N2ZHK]€" NTAIXENEEL

€N X€ NJEIPAOYUWNE ETRE
NZHKE AJAAN NEYCANXI
OYENE AY]W NEPENTOAOC
COKOMON] NTOOTY Nedy

54 The ¥ of AyXWpA is not certain but probable of, Boh. 35 €C]
4 Meq is practically certain,
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26 . IOAN. XII.

deletion.

but T think it is a case of dittography.

X10Y€ NNETOYNOYXE

7 MMAY APAY- TIAXE4 6€ XI
HC X€ ADMTR 2APAC XE& €CA
APH2 APAY APOOY NTAKE

8 GCE* N2HKE NMMHTHN N
OYAEId) NIM® ANAK A€ NM
MHTN 6N NOYAGIQ) NIM >

9 OYMHW)E AEC ENAMMT ABAN
ZUNIOY'TAEL AYCDOTM X€
4MMEY AY® AYEl €TBE HC
€]N OYAEETYE AAAA X6KA
CE AN GYANEY AAAZAPOC
MENTAYTOYNACY ABAN

10 NNETMAOYT AYXICA
XNE AE XINAPXIEPEYC X€
KACE EYAMOYOYT NNK[e

11 AAZAPOC X6 NE[PE2]A2 N[NI
OY'TAEL BHK NE [€TIBHTY
AYM NEYPN[C]TEYE AHC

12 MIIGYPECTE OYMHIHE €N
W4 NENTAYEL ANMAEIE N
TAPOYCWTM XE IHC NNRY

13 AJOIGPOYCANHM AY' X1 26N
BAG ABAX ZN2GNBNNE AYEl
AJBAN 2IPETA" AYD NEYAW)
GIHA’ ABAN X.E€ 9CMAMAANT’
XINETHNHY 2NNpPEN
MIXAEIC NPPO MINMGPAHA’

14 THC A€ NTAPEUENOYEID 2q
TEAO APAY KATAQE 6TCH2

15 X6 MOPPATE [TWEEPE] NCI
(ON E€IC NEPPO N[NHY" NE] €9
IMACT AXNO[YCIE NELMD -

16 NGIMAOHTH[C MITOYMME
ANGE! XINWAP[EN AAAA NTA
PEUXIEAY XI[IHC TOTEC AYP
NMEEYE X.€ [NEPENEEL CH2

15 The form Cte (Achm.) is uncertain, CHe the sah. form.

17 €TRMEY sic. 19 ™ superl.

25 MECTW sic and no more.

17

18

Ig9

20

21

22

23

24

25

3R

E€TBHTY* AYW NEEL NEN
TAYEETOY NE4* A4PMN

TPE 6€ XIMMHWE ETNMEY

A€ AAMOYTE AAAZAPOC

ABAN ZMNTAGOC AYD AITOY
NACY ABAN ZNNETMAOY'T
€TBE NMEEL AN ANMHU)E €l
ABAN 2HTY X6 AYCWTM X€
A4PNEEIMAEIN * MPAPICAIOC
A6 NAXEY NOYEPHY X.€ TE
THNEY X6 TUER2HY €N
NAAYE* €IC TIKOCMOC A4BWIK
2INA20Y MMA4® NEYNEN
OYAGI]ANIN ABAN 2NNET

EHK AJ2PHT AIMAGIE AYDWT
2]P[Hi . .JHAIACIG* NEEI 6€ AY
Farelyl. . .J6 adiannoc a
BAX ZNBHOCATAA NTIAAI

AALA® AYD AYCENCMNY 6Y.X WM
MMAG X.€ NMXAGIC TNOYDW)
ANEY AHC* APIANNOC €l
A94X.00C AANAPEAC* ANAPG
AC A€ MNPIAINOC AYXO00[C
AHC* NTAQ AG A4OVMAB 64
XM MMAC NEY XE ATOYN[OY
€l X.CKACE GYAXIEAY Xl
NUHPE MITPMOME* 2AMHN
2AMHN XM MMAC NHTR

X.€ €[PETM]TBARBIAE NCOYO
2A[61€ A2PHI] AXNIKAZ NC
M[OY WAPECIEOY OYAEETC
E[WWNE A6 €]CWAMOY WAPEC
1 NOYKAPNOC] eNAm®Y - NET
MAGIE NTEY]YYXH ANACOP
MEC AYD NET]NAMECTW

16 X the dots over the two letters probably indicate their

20 [BHK] uncertain, hardly space for |"'\I-NHY. — 2]p[Hi . .] is very doubtful,
24 The superl. over T remains. — €[wywrnie seems to fill the lac. better than ewyne.



Ted}y'XH ZNMEEIKOCMOC
ANAAPHZ APAC AYDWN2 (YA A
NHG* 6MONE OYNOYEE NA
PAIAKONI MAPEYOYA2d N
CWEL* AYW IMA ANAK €fna
BOK APAY TIAKEAIAKONOC
NAMDORE MMEY * €[PE]WAOY
€€ PAIAKONI NHEI NAEL

T’ NATAEIAY " FNOY ATA
YyYxXH @QTAPTP: AlY® €Y ne
Frax.009+ nAGIOT MA]TOY
XAEI ABAN 2N[TECIOYNOY] AAAA
E€TBG NGCGL A[Gl APHI ATGEI]OY
NOY * NAGIW[T Fery MNex
PEN* AYCM{H GE €1 ABAAN 2N
Tne x€ +tedy Ay an fua
+eay: nMuwle eTa2ie ape

T4 €TCIOTM [NEYX]WMD MMAC,
NE X6 OY2PAYTIE N[TIE NEE!
2ENKAYE A€ NE[YXWL MMAJC
X€ OYAITEAOC [N]E[NTAICE
X6 NMMEY® A4[O]YWUWE G[4XW
MMAC XIHHC X6 NTATE[EL

CMH €I EN ETBHT AAAA €[TBG
THNE* FNOY TKPICIC [M
NKOCMOCTE* TNOY NAPIXMN
MITEGIKOCMOC CENANA[XY
ABAN AMAK 2000YT 6Y (WA
XECT APHI [2IXNIKA2
THACAK’OYAN [NIM M)A Apa6L
NEYXW A6 M[MEE1 €4PCHMA
NE X6 E4NA[MOY NEU) N2E
AYOY @B N[ED XINMMHWE X€
ANAN ANCO[TM ABAA 2NNNO

26

27

28

26

30

31

33

33

34

MOC X.€ ITXC NA[)WNE YA ANH2E

25 2 superl,
remains with space for {wo letters before it.
2c for 26LC.

27 A[€1 crasis for MGG as often,

IOAN. XIL
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35

36

37

38

39

40

41

42

29 NEEl appafently error for neeat.
34 The last clause of the v. has fallen out by homoeot.
37 THp[OY there was more in the lac, perhaps NeE€l before AdGETOY.

27
TN
AY® NEW N2E NTAK KX
MMAC X.€ CENAXECTHWH
P6é MNPIME* NAXE] 6€ NEY
XAHC X6 ETI KEOYAGIU)
@MHMIE €noyiew woon’
NMMHTH - MASE 20C
OYNTHTR MINOYAEIN
X.C NETMKEKG TE2ATHNE
AY® NETMAAE 2NIIKE
KE 9MME €N XE €YNNA
ATO[* 20C O]YNTHTN
MI[OYAEIN] APINICTEYE
ANO[YAGIN X]EKACE EPETNA
@WW[NE NWHP]E MMNOYAGIN®
NEEI A4X.00Y XIJHC® AYW Ad
BIDK A42AN9 APAY - MM]AGIN A€
THP[OY A4EETO]Y MOy
MTO A[BAA' MINOYPNICTEY
€ APA4[* X.EKACE €]PENCEXE N
H[cxmc] AXWK ABAN TIEN
TIA4[X009 X.€] NXAEGIC NIM
NJEN[TAIMP[M]CTEYE ANN
2PJAY AYQ NGBAEL NILXA
G1]C NTAYSWAT ABAA NNIM
€]TRE NEEI MIIOYENGAM
APIMICTEYE X€ A4X00C AN
X]IHCATAC X.€ A4TMM NNOY
B]EX - AYM AYTMOM MNOY
2]HT” X.EKACE NOYNEY 2N
NOYBEA NC]EPNOGI 2NNOY
2HT NCEKA]TOY TATAN
22Y " NEEL] A9X.00Y XIHCA
TAC. X.€ AYNE]Y AEAY M
ANOYTE AY]W. AACEXE €T
BHT4* ABAA] ZNNAPXDN
32 [2XN the superl.

35 A superl. —
40 TWM sic,
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28 IOAN, XII--XIII

A222 PIUCTEYE APAY AAAX €
TBE M$PAPICMOC NEYP2OM[O
AOTT €N X.EKACE NOYW)WDNE N
43 AIOCYNATOrOC AYMPPENEAY
TAP NNPWIOME N20YO ANEAY
44 MNNOYTE" IHC A6 AAAWDGHN
ABAN €4X(D MMAC X€ NETP
MMCTEYE APAEI G4PNICTEYE
APAJ6I €N AAAA NENTAYTEY
46 AE1* ANAK'TIE TTIOYAEIN NTA
€1 ATIKOCMOC X.6KACC OYAN
NiM’ €TPNICTEYE APA[El NEd
47 6 2NAKEKE* AYD EPE[MA
OY6]€ CITM A[NACEX.E NYA
PH2] APAY ANA[K FMAPKPI
NG M]MAY GN* N[TAEIEI [AP
€N] APKIPING MITKOCMOC AM
AA] XEK[ACE . .. ... ..
48 NETJAOGTI [MMAE6I . . . . .
NINACE[XE OYNTE4 HET
NAPKPIJNE MMA4[" TICEXE
NTAGIIX004 NT[Ad NETNA
PKPINE] MMAY 20¢A[€ W20
49 OY X6 ANAJK’ NTAEICEXE 6N
2]APA[61 O]YAEET* AAAA MA
EIDT’ NTAYTEYAEl NENTAY
+ nHel NoyenTONH x€ €y
netuaxood Ay® 6y nefua
50 TEYAY4* AYM FTCAYNE X€ T9
6]NTOAH OYWWN2TE WA A
NH2]€* NeTXMm MMAY ANAK
KATAGE NTANME[UD]T X.00C
NHEL TEEITE 6€ [6]CE1XE M
XIII 1 MAC* 220H A6 MIU)AGIE
MINACXA €4CAYNE XIUHC
X€ AT40YNOY € X[€] €qa
NO]NE ABAA’ 2NNEG[IK]OCMOC

5C

NIBWK’ WANEKDT’ AY
MPPENETENWMYNE* €T
2NITKOCMOC A4MPPITOY

(WA ABAN AYMD NTAPE OY
AINNON WWINE* EANAIA
BOAOC OYW® €4NOYXE M
MAC ANZHT’ NIOYAAC
NWHPE NCIMIDN TIUCKA
PIDTHC X6 GYAPNAP[AAL
AOY MMA4* 64CAYNE X6
IHC X€ AT -} NKEEN
NIJM AZPHI ANEIGIX. XY

W XE] NTA4l ABAN 21[TN
NMMOYTE] AYW E4NN[A APE
T4 MOINOYTE* A[4TOWN
NNANMNOIN A4[KOY
NGA2AGITE A2]PHI A[4X1
OYAGNTIO]N AdM[APEY M
MAQ AYD AJ9NAXT[MAY A
TAA]KANH * A4PA[pPX6I
N[IOYE] NNOYPI[TE NMMA
O[HITHC AY® NY[9ATOY
MMNAGNTION €[TMHP] M
MA4* A4l 66 A C[IMD]N NE
TPOC NAXE NETMMEY

NG9 XE NXAEIC NTAK N[€
TACIANAOYPIT[€* AIJHC
OYWU)B NAX.EY NEd X.€
neteIpe MMAY KCAYNG
MM[A4] NTAK 6N [0y
MN[NC]IDC A€ KNAMME [A
PA4: NMAXE NETPOC NE[Y
X6 N[AJKAAK AGIAPET’ A[NH
26+ A[IJHC OYMWB NAX.[€]4
NEd [X]6 E6ITMEIAPETK [MN

42 F\!OYQ)(DI’IG sic. 45 This v. omitted by homoeot. 46 NTXAEL crasis for NTAECIEL 47 Probably not space
in lac. for MUTMAPHZ. 3 xe€ error for XI. — NUDT sic. 4 [KOY i5 not certain. § Probably not space in lac. for
€10YE, either form is admissible. 7 N[6]TAGIA qu. 1. MIETNAEIA.



9 TEK’MEPOC NMMHEI* NIA

X649 NE4 XICIMIDN NETPOC
X6 NXAGIC OY MONHOW NA
OYPITE AAAA NAKESIX M[N
“TAAIE * NMAXE IHC MEY XE [NI6N
TAYX.(DKM NYPXPIA €N €l
MHTI NAIANEYOYPITE AAAA
4TOYBAEIT THPY* NTMTH
2ADO]YTN TETNTOYBAEIT
AAAA] THPTN €N NEYCAY

NE T]AP MNETNAPTIAPAALA[OY
MMAJ4* €TBE NGEI A4X00C X€E
TET]NTOYEAEIT” €N THPT[N
NTAJPE4OYD A€ EYEI[O]YE N
NEYJOYPITE A9XI NEY2AGIT[C
A9NATXY AN AYOD NA[X]69 NEY
X6 TETHNICAYNE [X€ €Y NE
[NTAGIEEY NHTN* NTWMTN]
[TETNMOYTE APAGL X6 NCA?)
AY® NMXAEIC] AYM® [KANDC
TETNX](D MMA[C* ANAK
CAPNE E€](YNE ANAK [AGIEIA
NETNOJYPITE NXAEIC [AY WD
Nncaz-] NTOTN 200Y[TH C
(M€ AP]DTH AGIANOYPITE N
NE]T[N]EPHY * 2AMHN 2)

MH]N 2@ MMAC NHTN

X.6 MNZM2EX" ENEEY ANE4
XAGIC* OYAG MNANOCTO
AOC €NEGY ANENTAYTELY

A9* €MNE TETNCAYNE N[NE
€1 NEGISTNTHNE EPEU)[A
TETNEET[O]Y* 6EILX.EPW[TN
THPTN €N ANAK E€TCA[Y

NE NNENTAEICATHOY

10

II

I2

13

14

16

17

18

14 [CwyH] or [Cuy|wyH] either form is admissible.
v. 21 omitted by homoeot. .
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19

20

(21)

22

29

3H

ANAA XEKACE EPETTPAPH tA
XK’ ABAN X€ NETOYWMM M
TAAGIK® WMMHE! A9nned

BC] agpHi Axwer Xnfnoy -
X]M MMAC NHTN GMIATIN®
NE X.EKACE E4MAMWNE 6PE
TNAPRICTEYE X.€ ANAKNE*
2AMHN 2AMHN }X® MMAC
NHTN X€ OYEE ABAN 2N[TH
NG TIETNAPNAPAAIA[OY M
MAGL* NEYEAWT 6€ A20{YN

" ZJNNOYEPHY X1 MMA[OHTHC

23

24 . . .

25

26

27

28

29

V. 15 is omitte

24 The filling up of this verse is merely '&:opied from the Sah.

Ad of the next line is certain, therefore the reading was not WrAped.

EY[P]MAEI2E X.€ 6UXD M[MAC
6TEE NIM’ NEYNOYE[€ A€
ABAN 2NNGIMAOHTH[C €4
NHX [2N]KOYOYNA NI[HC

. MAJEIE M[MA4Q* A4XAD
[PM 6€ OYBG NEEI X1 CIMWDN]
MNETPOC AJXN[OYd XE NIM
NETACEX.E] APAY+ A[NH

66 NAXA AX]UTMGC[T2ZHT
NIHC* NAIXEY NEYG X€ N[XA
€1C NIMNE]* AY0YMMB X.[1IHC X6
NE]FNACANMAGIK N[TATE

€]49 NE[4] NETMMEYNE" [AYWD
AACANMAGIK’ A4TEEY HIOY
AMC TMWMHPE NCIMMDN F[ICKA
PIDTHC MNNCATPEYX[1] NA
GUK’ ANCATANAC BIDK A20YN
APAd] NAX.6GY 6€ NEY XI IHC Xe
N]ETKNAEEY EPI4 INOYGEAAM’
MIEAAYE A6 NNETNHX’
NJMM&4 MM€ X.6 €TBE €Y
A4XGNIEEI NED* NGPG2AGING
A€ MEEYE XE€ EMIAH MO

d probably by homoeot, Most of v. 20 and part of
26 Ay is uacertain: the iritial
27 €pia sic.

5



30

AOCCOKOMON NTOOTY ni
OYAAC XE NTAIHC XO00C NEd
X6 TAY MIETNPXPIA MM[Ad
AMAAGIE XEKACE €t [N

30 2HKE" NTAPEIXI 6€ M[MNAEIK
XINETMMEY NTOYN[OY Adl

31 ABAN NETOYU)HTG' NT[M]ped
G1] ABAN IAXE4 XUHC X.[€] Fnoy
AYXIEAY XINWHPE MN[POME
AYMD ANNOYTE XIEAY 2P[HI N

32 2HTY* AYWM NMNOYTE NiAtE
AlY NEY 2PHI H2HTY: AY [ NTOY

33 N]JOY anatery Nedr N[AMH
PE] €T[i] KAIOYAEIW) WH[M
+@]o0on’ RMMHTN - [TETNAMI
NE N]CWDE[] AYW® KATA[OC N
[TAGIX00C NNIOYTAEl XE€]
NMA ANAK 6] M[MIAY N[TWTHR
TETNAU) €]N ApAd- X[ M
MAC NHTN] 200YTN [fnOY

34 MAHN J-]] OYENTOAH [NEP
PE MHJTN X[G]KACE GPE[TNA
MPPE[NE]TNEPHY KATAS[E W
TAGIM[P]PETHNE XEKACE [20
OYTH 6TETNAMPPENE

35 TNGPH[Y *] 2NINGEI OYAN NIM
NAMME X6 NTWTN NAMA
OHTHC €TETNUAMPPENE

36 TMEPHY * MAX.E4 NEY XICI
MMON NETPOC X.E NXAECIC 6KN
NA ATO* AY4OYMUB NEY4 XIHC
X.€ NMA ANAK® €FHNNA ApAd
KNAMOYAK NCWEL 6N >

37 NIAXEY NEY XE NXAEIC ETRE.
6y NTNAWMOYALT 6N NCWK
Fuakoy FhoY NTAYYX[H

38 A2PHI 2AP);K’A‘AIO_Y;(DCT)TS XNHC

29 € superl.

33 KA = Ke.

Boh. or poss. ATPJAC. In view of the similar lac in v. 3 the former is more likely.
over the | of ApA€l in the line below; AN is uncertair, but seems necessary to fill the lac,

TOOTY and deleted the 4 by two diagonal lines.

36 The last clause is omitted by homoeot,
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XIV

5]

X6 KMAKATEKYyXH 2
PAEI* 2AMHN 2AMHN XD
M]MAC NEK X.€ NEOYAIAE
KT]WP MOYTE EMIATKP
APINA MMAE!I NQAMT N
C[A]I’* MOPTPEIETNSHT
W[T]APTP* APUNICTEYE A
NNOITE AYW WTE[THNPL
CTEIYC APAELT OYN2A2 M
MA N]WMNE NRHEL MM
GIDT*] ENEMMAN NEGIN[A
X00]C NHTHN X€ TH[AIBIK
.. JACABTE NOYM{A] N[H
TH] AY® AN GIHABD [K

. . A]CABTE NOY[MA NH

TH- -FJN[NHY AN TAXITH
NG W)]> APAGL- X[6 NMMA
AN]AK’ €1 M[MAY 6TETNA
WOINE MMEY * [AYMD NIMA
AN]AK’ 6Fnina apad [TETH
CA]YNE MMAY AY® T[ET]N
CAJYNE NT2H* NM[A]XE O
MA]C NG X.€ NX[AGIC] TNCAY
NE 6N X€ EKNN[A] ATO NEW)
N2€ GNAWCOYMNTAH® >
MAX.Ed NEY XIUHC XE ANAK
TE T2AH AYW TMHE MN
MMNZ* MNAAYE NNHY
AZOY'N WAMWT EIMHTI
ABAN 2ATOOT* €MNE ATE
TNCOYOMNT TETNACOY
OB MAKEEIOT AYW® XN}
NOY TETNCAYNE MMAY

8 AYW TETNNEY APAU* MAXE

3 ér] is not certain, but there is a vestige of a- high point above the vanished letters which suggests
a circumflex ; there is not space for | ¢€] and the vestige is not that of a 6.

© 32 ‘The first clause ig omitted Ey'homoeot,

2 The lac may have contained l.\-I.T]AC. i. e. conjunctive as in

3 [y An the basal fip of ¥ is visible
6 2ITOOT, the scribe wrote 21-



$IAINMNOC NEY XE NXACIC

MATCECBAN ANGKEIDOT AYWD
9 NK2(» APAN® NAXE THC NEY
X€ NECIOYACKD) THPY FHM
MHTN AY®D MINEKCOYM[WNT
$INTINE * MENTAINGY [APA
€1 AANEY ANAKEEIDT A[YW®
NEW N26 NTAK’ KX[(®D MMAC
X6 MA)TCEBAN ANGKGI DT
NKPRICTEYE NHEl €[N X€
ANAK J2NRACIDT A[Y D nA
EUDT N2JHT NCEXE A[NAK 6
X MM]AY NHTH 661[XMm ™
MAY O]YAEET €N - N[A6!
T AE€] NETWOON N2[HT 4€IpE
NNJE42BHY'E * APUTIICT[EYE NRH
61 X.6] AN[AK] J2NNACIDT [AY®
NACIWT N2JHT 6UWNE MMAN
APINICTEY]E €TBG NGA[2BHYE
ZAMHN] 2AMHN -+xm M[MAC
NHTN] X.€ NETPMICTEY[E APA
€l N2]BHY€E 6telpe MMAY
neTMM]EY 2(]J(DCIANNA66TOY
AYMD 9NAPNETNGGY APAY
X6 ANA[K] E6INABIDK )X NA
EUDT’ AYWM NETETNAPAITI
MMAY 2NIIAPEN TIEEI A
TEEY " XEKACE CPENEUDT NA
XEAY NNWHPE* 6TETH
WAPAITI NOY2(DB 2NTIAPCN
neet FNATEEY " ETETNMA
MPPIT” TETNAAPHZ ANAEN
TOAH® AYD ANAK 200Y'T’
Fracen[CIOMMACIDT AY®
ANAT WHTN NKENAPAKAHTOC

10

Il

12

13

14
15

16

12 AN superl.
20 AY@ NT@TH

NZHT 2° dittography.
— OYANE2T sic. :
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IOAN, XIV.

7

.18

.19

20

31
OR
X.EKACE E9AW)NE NMMH
TN (DA ANH2E* TIINA N
TMHE* NETEMNGAM M
NKOCMOC AXITY* X.€ 9dNEY
AP]AY4 €N* OYAE NACAYNG M
M]AY4 €N* NTWITN TETN
CA]YNE MMAY X6 NAGOY
2A]TNTHNE AY® NADOI[6
2N|THNG* FHNAKATHNE
GN €]PETNO NOPPANOC:
ThyIny @a ApoTH €T
OYMHMTIE AYMD [NMKOCMOGC
NANIEY APAGI €N* X€ [ANAKT
AAINZ* AYD NTWOTIN 200V
TH] TETNADM®N2 [NPO
oY €]TMMEY * TETN[AM
ME] NTWTN X€ ANAK [f2n
NMAGIMOT AY® N[TOTN N

- 2H] T AV NT[MTN

21

22

23

N2H]T’ AY'(® ANAK [2NTHNG
NETEYNTEY Nt[ENTOAH

AYM €4AAPH2 APA[C NETM

MEY NMETNAGINE [MMAGI
NETMAEIE A6 MMAEI NA

EUDT MAMPPITY* [A]YM ANAK
200YT FNAMP[PIITY AY

@ FNAOYANE2T NG9 ABAN
MAX.E TOYAAC NKANAN]L

THC X6 NXAEIC ETRE €Y
GKNAOYANG2K’ NEN AB[AA

AY®D EKNAOYANEZK NTAY

6N ABAN MNKOCMOG* AIHC
OYM®MB NAX.Ed NEY XE EpEmA
OY66 MPPIT” INAAPHZ ANX

CEXE AY® NAGIDT NAMPPI[T]Y
ATY@ FNNHY 2 APAY® NTA

19 There is hardly space for 66 before KOCMOC and if it had been there traces of the ¢ should be visible,
21 EUAAPHZ sic probabiy error for EYAP. or €UNAMP. — BIAEINE sic errer for MAGIG

S‘M



32

24

25

26

27

28

29

3o

31

XV 1

2

23 WTATENO NEN sic — NNOYMA sic.

TENO NEN NNOYMA NIONE
2A2THY* TIETENYMAEIE €N
MMACH 4NAAPH2 6N ATIACEXEG*
AYM NCEXE ETETNCWTM A
PAY IMDEI ENNE* AAAA TIATIA
EUDTTIE NTAYTEYAE* NE[6
GEUDAX.00Y NHTN EEI2A2T[N
THNE * TINAPAKAHTOC A€ 1
ONA €TOYAAB ETENEIDT
NATRNAOYY 2NINAPEN NE
TMMEY NATCEBATHN[E X2DB
NIM [AY]@ NATPETNPI[ME -
eye [Ncelxe MM €fnax[ooy
NH[TR ] FKOY NHTN NO[YEl
PHINH*® TIAGIPHNH - MMIAC
MH[THN ] MIPTPENETNS[HT
WT[APT]P: OYAE MHPTPEYP[CWE
A TE[TN]CWTM X.6 ANAK’ AGI[ X0
OC [NHTN x]€ 1NABDK™ N[TAGI
AN )M APD]TN* NETETN[MA
€1f€ . . M]MAEl NEPETNAP[EWE
%6 [EEINAJBDK WATIACIDT X.€
NA[EIDT] NEED APAEI AY W FNOY
AGI[X004] NHTN EMIATIUYD
NE XEKAGE GIMADWDIE 6TE
THAPIICTEYE -FNAXE2[A2

GE €N NCEXE NHTHN* 4N

NHY TAP XINAPXMON MIEEI
KOCMOGC AY(D NATMENAAYE
2PHT N2HT * AAAA X6 €P€
NKOCMOC NAMME X.6 -FMA

€1€ MIAEIDT AYWD KATAOE
NTAYFATOOT Te6l 6€ et

6IPE MMAC® TMOMN MAPAN A
BAAN’ MIEEIMA* ANAKIE T

B NEAAAE MMHE AYD NA
GIDTTIE MOYAEIE" QX2 MIM

28 Before MMAE! is space for two letters e. g. 66,

the end of the line by mistake,

the line.
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10AN. XIV—XV.

24 NMAMAGUDT sic.
31 TEE o€ sic for TEEITE O6.
4 6 — 6W — 60Y sic — 2WOYY sic — TEeN is written in smaller letters rather above

OA.

€T2PHT N2HT” neTnat

KAPMOC €N dNAMAATY* >
AYD A2 NIM® ETNATKAP
MOC 9NATOYBAY X.EKACE
edxt 20yexkapnoc: nTW

TIN 2OYTN ATETNTOYRO
€TBE NCEXE NTAELX004
NHTN® G 2PHI N2HT AYW
ANAK’ 2PHT 2NTHNE* KATIA
6€] NNNTEP GTEUNAUW)TKAP
NOC] 6N 2APA4 OYAEETY €IMH
TI] NY46W ZNTBW N[GAAA]E
TE]El 2UDOYITE O€ [€TE]TEN
JNAGOY €N 2PHI N[2HT '] A
NJAKTE TBW NEAA[AE® N]TW®
THNNE NTEP* NET{NAGTD
2]PHT N2HT’ AY'W A[NAK] 2pHI
N2JHTY NEEL [ANAT OY|KA[P]
AJOC ENAWMA* X [ENCA]B[A
AJHEl TETNAWPIAAYE 6N N
2B+ 6PETMOYE[E 6U) 2PHT
2HT’ CENANAXY ABA{A NOE€]
NTEP NAWAYEIE[* AYD ClE
NACAY20Y NGCENAXOY A
NKM2T NCEPAXOY'* €T€
TNWAGD 2PHI N2HT’ N
TENACEXE 6 2NTHNE
NETETNOYAWMI PAITE
MMAY AYO NAQONE NH
TN ZUNEEI AAKIEAY XiNA
GIDT’ X.EKACE EPETUATKAP
NOC ENAQWY NTETHWW
Neé MHEL MMAOHTHG® KA
TAOE NTAMACIWT MPPIT
ANAK 2(00Y'T’ AGIMPPETH
NG* GW 2PHT INTAACANH -

27' After NHTN 2° a clause has fallen out by homoeot.
3 x004 the scribe put a point at

5 xfe ECA] there may be space for two more letters in the bracket.
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IOAN. XV. 33
0€ ocC _

1o 6TETHWAAPH2 ANAENTOA[H CMOGC* AAAA ANAK’ AGICATN
TETNAGM 2PHT ZNTAATAIN[H THNE XBAX 2NNKOCMOC
KATAOE 2DOYT NTAGIAPH[2 €TBE MEEI NKOCMOC MAC
ANENTOAH MHAGIDT AYWD 20 T€ MMIOTN" APIHMEGYG M

11 FOOTt SNTATANH " NEEL A€ NCEXE NTAGIX.004 NHTHN

(12) X.00Y NHTN X.EKACE €T€ X.6 MN2M2EN’ ENEET A4
THAMPPENETNEPHY * KATA XAEIC* EWNE AYNMT NCW

13 ©6 NTAGIMPPETHNE* MNTE 61 CENAMUDT CATHNE® >
AAYIE NATAJIIH ENGEY ATEEI E€WING AYAPH2 AM[ACIEXE
XEKACE €19AKW NTEa)Y 21 CENAAPHZ ATID[TN AN AAA]A

14 X[H 2ANEY]@MBEEP* ETETNWA NEEL THPOY EY[NAEETOY
6[ipe NIt MMAY ATOOTH NHTN 6TBE NA[PEN X6 C6

15 T[RNE* TINAMOYTE 66 GN APW CAYNE €N MIGN{TAYTEY
T[N X6 TM]2EN’ X.€ NIM2EN" CAY 22 A€1" GNEMIEl T[ACEXE N]M
N[E 6N XE €]Y NETENYUXAEIC €1 MGY NEMNNABE [APAY Fn]OY
P[€ MMAY"] NTOTN A6 N{TAEL 66 MNTOY AAEIG[€ MMEY
MOYTE A]PIOTR X.E€ NAU)[BEEP 23 €]TBE MEYNABRE* N[ETMACTE |
X.€ NEJNTAEICATMOY [THPOY MMAEl AMACTE A[N MAGIDT
NTNNA]EIDT AGITAMW [TN 24 ENEMMIEIPE N2BIHYE 2PHI

16 APAY "] NTOTN €N n[ep N2HTOY €MNEKE[YEE
CIATIIT'] AAAA ANAK’ MEPC[A 6E]TOY NEMNT[OY NARE
TNTHN]E XEKACE NTOTN MMEey' -« NOY A6 [Ayney
E€TETNAB[DK’ NTETNTKA[P APAEL AYW® AYME[CTMEL M]N
NO[C AY]W X[E]KACE EPENETN 25 TIAKEEIWDT” AAA[A XEKACE
KAPTIOC NAMOYN ABAN (YA €9AXMK ABAX XIN[CE]X[6] 6T
ANH26* X.EKACE NETETNA CH2 TUNOYNOMOC X6 AY
PAITE MMA4] RTNNAGIWT 2N 26 MECTME! ANLXINXH 20TAN

17 TIAPEN €4ATEEY NHTN* NGGI EYWAEI XIMNAPAKAHTOC
A€ 1+ MMAY ATOOTNTHNE NEFNATHNAOYY NHTN

18 AMPPENGTNGPHY = €W)ile ABAN 2T NNAGIDT NIINA
NKOCMOC MACTE MMDTN NTMHE ETNNHY ABAN 21
MME X.€ AIMECTWME 2ATE[TN TNOAEWDT NETMMEY

19 €2H* ENENTWMWTN ABAN 2N 27 N]APMNTPE E€TBHT AYW
NKOCMOC NEPENKOCMOC NTOTH 200YTN TETN
NA[MPPEINETENMDYNE* XE N PMNTPE X6 XIN[W)APE]IY
TW[TN 26]NABAN €N 20ITKO TETRWOON NM[MHE]I*

10 TAFAOHM sic, 11 NHTN part of vv. 11, 12 have dropped out here by homoeot. 13 eneeqy sic. 14 The first

clanse dropped by homuoeot. 15 T[G %€ 2M] no space for more than five letters in the lac. 20°€ supetl, — ANM[TN AN

probably AW was writien here as the vestige of the final A in the line shows that it extended about two letters further than the

preceding line and there must have been six or seven letters in the lac,
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34 ' - IOAN. XVL

XV 1 HEEl AGIX.00Y WHTI XEKA

2 CG NCTNPCKANAAAIZE NCEP
THNE NANOCYNATOTOC *
AAAA CNNHY XIOYOYNOY
NTEOYAN NIM ETNAMOY
OYT MMIDTN MEEBYE XE€ €4l
PE ROYWMWE MINOYTE"

3 AYM E€YNAPNEEI NHTN XE M
NOYCOYDMNNASIDT OYAE M

4 TIOYCOYMWNT’ NEEI ACLXO.
OY NHTHN X.EKACE EPNATOY
NOY €l EPETNAPIIMEYE X€
ANAK’ A6GIX[0]OY NHTN* NEEL
A€ MIOYX[0O]OY NHTHN XINWA

5 PEM’ X.€ NG[GI]NMMHTN* -|'NOY
A€ EGINAB[D]K MA NENTAYITEY
AEL* AY W M[NJAAYE 2NTHNE
XNOY MMAE! X.6 6KNNA ATO"

6 ANAA X[€ AG]LXENEEI NHTHN

7 ATA[YNH] MA2RETNZHT A
NAK’ A[E1X(D] NHTN NTMHE
CPNAYPE [NJHTN XEKACE ANAK’
GEMABWIK * E6IT]MBWDK’ TAP
MHAPAKAHTOC NNHY €M (A
APOTN- €[6IIYABDK AG HA

8 TNNAOYY ()X APIDTN* AYW®
NETMMEY EAMAEI ANAXTIIA
NKOCMO[C] 6TBE TINABE * €TEE
TAIKAIOCYNH* 6TEE TKPICIC*

g 6TBE TINABE MEN X.€ CEPNIC

10 TEYE EN APAE€I* €TBE AIKA
OCYNH AE XE ANAK® GEINA
BIDK A 1IAGHDT AY'WM TETNA

11 NEY APAGI 6N €TBE TKPICIC AE
X.6 NAPXMON MNEEIKOCMOC AY

12 TAXAY* €T1 OyN} 2A2 NCEXE

4 MIOYXO00Y sic. 10 T superl.

13 21THNE sic,

13

T4

15

16

17

18

19

oH

AX.00Y NHTH® AXAN TE€
TNAWYl 6N+ 20TAN 6PEWMA
NETMMEY €l TINNA NA
XIMAEIT’ 2ITHNE 2N -

MHE NIM'* GINACEXE AP

€N 2APAY OYAGETY® ANAA
CANAX.ENENTAICATMA

AYD GNATAMMTN ANE
TNAMDNE* NETMMEY
NATEAY NHEL XE GINAXY
ABAN 2MIIETENWENE

NAX.MD APOTN NNKEEN NiM’
E€TEYNTEC MAEIDT NWDEI
NE* €TBE NEEI [AC]IX00C NH
TH X.€ 9NAX] AB[A]A 2NNETE
NMEINE NAXM APDOTH KAl
WHMNIE TETN[AO] E€TETHN
NEY APAGL® AYW KAMDMHM'
Nne NTETNNE[Y A]PA€l
TIAX.E 2AEINE NNE[IMA)GH
THC NNOYEP[HY X€] €yne
ME6I ETIXWM M[M]AY NEN
X6 6TI KAIH[M'INE NTE
TNTMNEY APAEL AYW KAl
WMHMTIE NTETNNEY APA

€1° AYMD ANAK’ E[E€]INABMDK
MA MACIOT AYD MAXEY X6
€YNE NEEIMHM [6]T[4] XM M
MAd - NTNCAYNE €N X6 €9
XGEY " AYMME XIHC X6 €Y
NAXNOYY* TIAX.64 NEY X€
€TBE €Y E€TETNCAXNE MN
NETNEPHY X.€ AELXOO0C X6
KAKDHMIE TETNAAO €
TETHNEY APAGI AV KAl

15 €FEYNTEC, the € written small and rather above the

line, but probably npot a later insertion; three Sah. MSS, have it. Perhaps the scribe found it in his exemplar and feeling it to be

‘incorrect copied it under protest. 16 KA sic, 1. KE.
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IOAN. XVL 35

006
WHMTE NTETNNEY ApPAEI

20 2AMHN 2AMHN |XMD MMAC NH
TN X€ TETNAPIME AY D NTE
TNTAGITE NTETNAWALAM
NTOTH* NMKOCMOC A€ NAPEWE"
NTMTH TETNAPAYIH® AAAA
TETNAYTIH NAWMONE NHTN

21 AYPEWE* TC2AME E€CE GCNA
MICE OYNTC OYAYIH MMey
X€ A4l X[INEC]200Y " 20TAN A6
CCW[AXNAN]WHPE MACPIIME
EYE 66 NTOANMYIC €TBE Npe
ME XE AYXIAOYPIME ANKO

22 CMOC* NTMTN 20OYTHN FNOY
MEN OYNT[H]TN MMGY NOY
AYIH® MN[N]CIDC A€ AN Tnx
NGY APOTN NTENETN2[HT
PEWE* [AYW MINAAYE NAdl M
NETNPEWE] NTOOTNTHNE

23 P[OOY] ETMMEY TCTNA
XNOY[El 6N -] 2AMHN 2AMH[N
+x@ [MMAC] NHTN X€ NE
TETN[APAIT]l MMAY4 NTN
NAGIO[T 4NA]TEEY NHTN 2[N

24 MAPEN* [A TN]OY MNATETHN
PALTI A[AYE Z[NNAPEN- TWE]2
AY® TETNAXI® XEKACE E€pel(6

25 '.T‘T\:pé(g[e N]AXMOK’ ABAN NEET
AGIX.00Y NHTHN 2N2ENMAP
20IMIA* AAAA OYNOYOYNOY
NNHY 20TAN EEWMACEXSE GE
6]N NMMHTHN [2N]26NNAP2OL
MIA® AAAN 2[NOYIHAPPHCIA
€]EINACEX.E [NMM]HTN €TEE

25 I\TI:’I-MH';"-I\:I., TN has disappeared, but the superl. remains — A superl..

" — Agt for AGiEL 32 [2ap] is uncertain.

26

27

28

29

3o

31

32

33

n

néioT’ Mooy €TM

MGY TETNATB2 2N
MAPEN* AYW® FrAXCOC
€N NHTN X.€ ANAK 6TA
CENCWIT NAGIDT NTA4
CAP NGIT 9MAEIE MMD
TN X€ NTOTN ATETH
MPPITY AYM ATETHNP[M
CTEYE XG ANAK’ 6GIN -
NHY' ABAX’ 2UFIAGUDT AY
@ 261 AMKOCMOC* NMNAAJIN
AN FNAK®D NCWEl MNKO
CMOGC NTABDK’ A NAEL
WT AAXECY NE4 XINed
MAOHTHC X.€ 6[1JCZHTE
+uoy kcexe [2Tnoynap
PHCIA AYMD NK[X]EAAYEC
EN NMApzYM[1A]* FnoOY
ANMME X6 KCA[YINE N2WE
NIM Ay KPXPIA [6M X]6
KAGG CPEOYEE NDAXNOIYR’
2NNE61 TNPNICTEY]E X€
NTAK'GL ABAN 2[ITHINOY
TE* A40YWM®WE [NEY] X
HC x¢ Froy TIETRPINC
TEY6E* EIC2H[TE CNINHY
XIOYHOY AY® [ACE] X6
KACE EPETN[AXAP] ABAN’
NOYEE NOYEE ANEJAMA
AY® TETNAKAAT OYA
€T Axxx OO 0oyAre
€T’ EN X.€ NAGIWT )0
OIV IMMHEL" NEEL AELX.O
OY MHTN X.EKACE 6p€
THAKOY NHTN NOYEL.
PHNH 2pHI NZHT* OYy'N
THTH MMEY NOYOA

28 The first clause has dropped out by homoeot
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36 IOAN, XVI—XVIL

nx
FIC 2NNKOCMOG AAAA TWK
N2HT’ ANAK AGIXPO ATNIKOCMOC
KVII 1 NEEI A4X00Y XIUHC AY® Ad4l

NEYBEN A2PHI ATNE €4XWM MA[C
X€ MAGIDT ATOYNOY €l ey
MIIEKWHPE X.6KACE EPENEK

2 WHPE NATEAY NEK KATAOE
NTAKF NE4 NTEZ0YCIA NCAPE’
NIM’ X.EKACE OYAN NiM NTAK
TEETOY NHEL €At Ney NOYD

3 (DN2 )X ANH2E* NEEI ACNE
NMONZ DX ANH2G XEKACE 6Y
NACOYWONK’ NNOYTE MMHRE
OYAEETY" AYW NENTAKTNNA

4 OYd HC NXC* ANAK A6lfeay
NEK’ 2AXNMKA2 * AGIXAK PWDB
ABAN NTAKTEEY NHG! ATPA

5 €649+ FNOY 66 MAGIWT feay
NHEI 2A2THK’ 2PHI 20NEAY €
TEOYNTHHY 2A2THK’ EMINA

6 TEMKOCMOC (MWIIE* AGIOYANEG2
NEKPEN ABAN NNPWIME NTAK
TEGETOY NHGL ABAX 2NIKOCMOGC
NMKNG* AYMD AKTECTOY NHEI

7 AYM AGIAPH2 ANEKCEXE* TNOY
AGIMMG X6 OYAN NIM® NTAK
TEETOY NHEL 2ENABAN 2ITO

8 OTK’NE* X€ NCEX.E NTAK’
TGETOY NHEI AGITEETOY NEY*
AYW NTAY AYXITOY MAMHE
X6 NTAE ABAN 2TOOTK AYWD
AYPIICTEYE X.€ NTAK® €PTN

g NAOYT * ANAK’ €EICANCIT €
TBHTOY GCGICANCI 6N €TBE
NJKOCMOGC* AAAA E€TBE NEN

10

II

I2

13

14

I5

16

17

18

T8

AYM NWEN THPOY NOKNG
AYMD NOK NDEINE® AYD |
XIEAY NZHTOY: AY® twoon’
66 EN 2NMNKOCMOG* NTAY
A€ CE2NNKOCMOC" ANAK
A€ GEINNHY WA APAK’ NA
EIDT NETOYAMR APH2 A
PAY 2NNEKPEN® MOYAEIW)
CEINMMEY * NEEIAPH2 APAY'
NG 2NIMKPEN NTAKTEEY
NHEL® AY@ ASIAPH2 APAY
€]MNAAYE ABAN NZHTOY
NATEKO €IMH NUHPE M
NTEKO X.€ E€PETTPAPH NA
XK ABAX TNOY GEINNHY
M2 APAK’ AYMD NEGEl 661X D
MMAY 2NMKOCMOC X6
KACE €YARWM NEY MNAPE
W6 E9XHK’ ABAN 2PHI N2H
TOY ANAK’ A6t NEey MneK
CEX.E* AY®D NKOCMOC A9MEC
TWOY X.E 26NABAA €N 2N
NKOGMOCNE KATAGE A
NAK® OYABAA' €N 2NIIKOC
MOC* €EICATICI €N X.€ EKA
qITOY ABAX ZNMKOCMOGC
AAAA XEKACE E€KAAPHZ APAY
ABAN 2NITONHPOC* 26N
ABAX €N 2HMKOCMOCNE
KATAO6 2WO0YT’ ANAK’ OY
ABAXN €N 2NMKOCMOC MA
TOYBAY 2PHI 2NTMHE* NEK
CCX.ENE TMHE® KATAOE
NTAKTGYAEl AKOCMOC
ANAK 2OY'T AGIXAYCE A

TAKTEETOY NHEL X€ NIK[NG 19 NKOCMOC* AY QW FTOYBO M

I MAC sic. 5 OYNTHHY sic, 1. OYNTHEM, 6 AEGIAPH2 sic. 11 APH2 A, the scribe originally wrote Ay at the

end of the line, but erased the vy with a knife; it is however still legible — the last clanse of v. 11 has dropped out.
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TOAN, XVII—XVIIL 37
nr A
MAEL 2APAY X.EKACE 200Y GY MUM$APICAIOC A4l AMMA
NAMDIIG €Y TOYBAGIT 20 6TMMEY MN2ENPA
20 TMHE* GEICAIICII’ A€ EN ETBE NOC AY® 26NAAMITIAC
NECI OYAEETOY® MAX ETEE 4 MN2EN2OTIAON* HC A€
NKAYE AN GTPI’IICTGYG APAEL €4CAYNE N2MDB NIM' €TN
21 ABAA 2ATNIMOYCEXE* XEKA NHY AX9 A9l ABAN' TIA
CE THPOY EYAWDNE AYEE* > X.E4 NEY X.6 GPETNWING
KATAOE NTAK NAGIDT K2PHI 5 CANIM’ AYOYMWER NEY XE
N2HT® AYM ANAK’ 2PHT N2HTK’ ENU)INE NCAIHC MNAZD
XEK[AC]E 2DOY EYAWDNE 2P[HI 'PJAIOC* NMAXE IHC NEY X.€
N2HTN X6 6PENKOCMOC NA[P CAINAKTIE® NEYA2E A6 A
NICTEYE XE NTAK’ NEPTE[Y PIGT9 XIOYAAC NETNA
22 AE1* AY® A6 NEY MnAGAY 6 PIMAPAALAOY MMAY- N
(24%) NTAK'TEEY NHEL* XE AKMP TAPEIX.00C 6€ NEY XE€ A
PIT* 220H NTKATABOAH MIIKO NMAKMGE* AY2AGIE CANA
25 CMOC" IMAGIWDT NAIKAIOC* AYD 7 20Y A2PHT AXNNKA2* NA
NKOCMOC MINEYCOYWMNK™ ANAK AlIJN AN A9XNOY 69XWM M
A€ ACICOYWDNK’ AY'W NEE[I MAC X6 €PETNWINEG CA
. AYCOYWONT X6 N NJIM' NTAY AG NAXEY X.[€
26 TAKINGPTEYAGL® AYD AG[ 8 HC TMNAZWPAIOC® AY4OYD
OY[WN]E2 NEY ABAX MIIGKPEN MB XIHC X6 AEIX00C NH
AYW® AN FrAOYANE2d - XEKA TN X6 ANAKIIE® 6mNe
CE TATANH NTAKMPPIT 2HTC ANAK 66 NMETETNWING
XVIII 1 €CAMMIG 2PHT NZHTOY * NEEI NCWEl KANEEl NCEBWK’
NTAPEYX.00Y XIUHC A9 AB[AA 9 XEKACE EYAX.MK ABAN Xl
MNNEIMAOHTHG ANMIKPO M NCEX.E NTAIX.0049 X.6 NEN
N2XIMA[PIPOC MNKEAPOC nMA TAKTEETOY WHEL Ml
CPEOYNOYKHNOC N2HTY A TEKAAAYE ABAN N2HTOY' *
NM3 NT[AJ9BWK A20YN A 10 CIMIDN 6€ NETPOC €YNOY
2 PAY MN[MNE]AMXOHTHC® NE[4 CHYE NTOOTY A4AT2C A9
CAYNE 2[W0]YY X6 IOYAA[C NE . WWEE MNZMEN’ MIIAPXL
TNAPI[APAAIAO]Y MM[Ad M €PEYC A44l MIYMEWTE
NMA 6TMMEY X€ 2A[2 NCAN NNOYMEM’ NEINPEN AE M
AIHC CWOY?2 AMEY MNNEY 11 NZM2ENTIE MAANXOC*® NAXE
3 MAGHTH[C* IJOYAAC 6€ A4X] HC MNETPOC X6 NOYXE
NTCH[EIPA AYWD 2]6N2YITHPE
THC ABA[A] 2ITNNAPXIEPEYC
20 MA superl. 22 After NHEI the rest of v. 22, all v, 23 and 24 have dropped out by homoeot, 25 Very slight
remains are consistent with 2(DOY in the lac. 26 ™ saperl. — the last clause of the v. is omitted. I XIM. sic.

3 apx. sic.
all other texts.

6 2x€1€ the scribe wrote 2A6INE and crossed out the M, but that still leaves a mutilated sentence compared with
7 XNOY probably crasis for XNOYOY. 10 ENOYNGM SIC.

6



38 . . TOAN. XVII.

ne
NTEKCHIE ANECKAGI2® NXO0Y
NTANAGUDT TEE4 NHEL MH -Fua
12 C]OOY €N* TCNGIPA 6E€ AY M MXIN
A]PXOC MNN2YNHPETHC NTEN
OYTAGI AYGWMNE NIHIC AYMAPEY
13 AYWM AYNTI A ANNA N@[a]per
NENWAM AGNE NKAIPAC NAPXL
14 €PEYC NTPAMNE E€TMMGY KAl
$AC AENE 11661 NTAYXICAXNE
NNIOYTAE] X.6 CPNAYPE ATPCLY
15 PIOME NOYWT MOY 2ATIAAQ[C* N64
OYH2 A€ CAHC XICIMDN NE[TPOC
MNMKEMAOHTHC* TIMA[OH
THC A€ 6TMMEY NEPENAP[XIE6
PEY'C CAYNE MMAA* AYMD A4BW[K A
20YN MNIHC ATAYAH MOAP[XIE
16 PEYC* NETPOC A€ NEIAZE APE[TH
MIOAN 2IPRTIPO* Adi GE ABAA[XIN
M]AOHTHC €TENAPXIEPEYC C[X
YNE M]MAG* AYD A9X.0[OC] NTM[NE
17 OYTE A4XI [ETPOC A20YN" T[2M
2EX° A€ NMNEOYTE NAXEC M[Ie
TPOC X€ MH NTAK’ 20YK AN [N
TKOYABAN 2NMMAGHTHC [M
18 MIPWOME* NAX.E4 X.€ MMAN"* N[6]Y
A26 APETOY NE XINZMZEN M[N
N2YITHPETHC EAYX.EPEOYW[A2
6YTIMMO MMAY X.6 NEPENXEd
MM’ NETPOC 2OY9 AN NGA
19 A2€ APETY €4T2MO MMAY NE* [NAP
XIGPEYC 6€ A4XNEIHC €TBE N[64
20 MAOHTHC AYW® E€TBE TCRMD* A4
OYWME NEY XUHC X6 ANAK N
TAEICEX.E MNITKOCMOC 2NOY
MAPPHCIA * ANAK® NOYAGIT) N[IM
€EI'TCEBW SNNOYCYNATWIH ALY D

12 XIAIAPXOC sic. 16 MOAA sic for MABAA cf.

then corrected the O to > without addmo another Q.
ANA[K €]N
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v. 18.

18 T2MMO ..

nc
2NNPREE IMMA 6TE[PIENIOY
TAEL THPOY CAOY2 APA4* MY
W MMLXEAAYE NCEXE 2N
21 TI2DT APAK’ KNOY FIMA
€1' XNOY NENTAYCWLTM
X.E €Y NENTAEGIX.00Y NEY'*
NE6E1 GTCAYNG NNENTA
22 GIX.00Y ANAK’* NGGlI AG N
T[AP]€4X.00Y * OYEE N2y
MH]PETHC AYW)WEE NIHC
NO]YKOYP €4XM MMAC X.€
TE]EITE 6 NOYAUBIIAP
23 XI]EPEYC* NAX.E64 XIHC X€
6|16 KAKWMIC AGICEX.E APi
M]NTPE 2ATNGOAY - cwrie
KJAADC 6TBE €Y cKoNE APA
24 €1* AJ4XAOYY XIANNAC €4
MHP] A KATPAC Napaiepeyc
25 CIM]®ON A[€ NJETPOC NEU[A26
APE]TY €9T2MO MMA4* MA
XE]Y 66 NE4 X6 MH NTAK
2D]YK AN NTKOYABAN 2N
N]EAMAGHTHC ANETM
MIE6Y PAPNA 64X MMAC X€
26 M]MAN® 1TAX.E OYEE ABAN
2NNZM2GA’ MIAPXIGPEYC
€Y CYNFENHCNE MIGNTA -
NETPOC CAAGI'NEGIMEWTE
XE ANAN EPNEY APAK’ 2N
27 TIKHNOGC NMMEY* NAAN
AN A46MAE ABAN NTOYNOY
28 AYANGKTOP MOYTE M
NCANEEI AYXI NIHC ABAN
ATNKAIGAC A20YN ATHIPAI
TWPION* NEATAYE AEIE-

17 2PYyK the scribe seems to have written 20K first aud
. T2MO sic. . 26 AMAN apparently.a scribal error for



IOAN. XVITI—XIX.

nz
ATY [ N]TAY MIIOYBWMK A20YN
ANP[AJITMOPION XEKACE NOYCW
W9 AJAAA GYNAOYM MiNx
29  CXA* AJ4l 66 ABAN (YA APAY 21N
AATOC AY® NAXEY XE €Y N
KATHCOPIA NETETNEINE M
30 M]A9 AZ0YN ATIEEIMA AYOYMDB
€]YX.(0 MMAC NEY XE ENEMNE
NJEEG!I PIIEOAY ENENATEE[4] €N
N6 A)TOOTK NAXEY 66 N[BY] X1
MIAATO[C X6] XIT9d NTWT[N NTE
TN]PKPINE MMA4Q KATA]AETN
NOM]OC NAX.EY 66 N6d XI[NIOY
TAGl] X.€ OYK €36CTI NEN [AMOY
32 OY'T] AAYE XEKACE 6YAXMD[K A
BAA] XNICEX.E NIHC NTA4X[00Y
64]PCHMANE X.€ 64NA[MOY
33 NEW] MMOY' * A4BMIK 66 [XIUIAN
TOC] A[20YN AITJAPAITOP[ION
AY® AJ4[MOYTI€ AHC Nax[eq
NEY X]€ [NTAKMIE NPPO NN[IOY
34 TAEI] A90Y[WMB] XIHC X€ €[K
XM [MI]EEI ABAN’ MMAK® XN
26[NKA]YE NEPX.OOC NEK’ ETRHT’
35 A4[OY]MB XIIAATOC X.6 MH
T1 A[NAJK OYEIOYTAEL® NIEK
260[NOC] AY WM NEGKAPXIGPEYC
NEN[TIAYTEEK’ ATOOT €Y 116
36 NTAKGEY® A0V WDME XINHC X6
TAMN]TPPO [AJNAK’ OYABAN
€N 2 [N]EEIKOCMOCTE" ENEOY
AB[AN 2N]IEEIKOCMOCTE TA
MN[TP]PO NEYNAMIIG XINA
2y [MH]PETHC X.6KACE NOY
TEE[T’ AT]OOTOY NNIOYTAEL*
FNOY [ . TIAMNTPPO OYABAN
37 €1 ZW[NC]EIMATE * NAXE NIAA

28 0 suaperl, 29 TIEEIMM Sic.
39 [oyww 6€] uncertain, from Sah,
2 2A€17T¢ of, v. 5.

letters are wanted in the fac.
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38

39

40

XIX 1

39
nH
TOC NE4 XE€ OYKOYN 6[€ N
TAK NTKOYPPO* A4[OYW]ME
XUHHC X6 NTAK €TXM M
MAC X.6 NTKOYPPO® AN[AK
NTAYXIIAE! AIEEI2WE AY
(M NTAEl AIIKOCMOC ANEE!
XEKACE GEINAPMNTPE
N[TIMHE* OYAN NIM' 6TWO
Ol ABAX’ 2NTMHG WAPEICD
TM ATACMH* NIAX.E TMIAN
TOC] NE4 XE E€YTE TMHE
AY(D] NTAPEY XEIEEL Adl A[N
ABAAT (DA NIOY'TAEL NAX.E[4
NE]Y XE€ ANAK' NFENAAY[E
€]N NAITIA 2PHT N2HTA
O]YNTHTN MMEY NOY[CWD
NT’ XEKACE EEINAKA
OVY]€6 NHTH ABAX ZNNN[A
CXA*] NTE[TNOYWA) 66
A]TPAK®D NHT[N ABAN NP
PO] NNIOYTA[El* AYAWGHA
ABAX’ X.€ MIIP[KAMGElI ABAA
AAADM BAPABBAC* BA[PABBAC
A€ NEYCANE NE* T[OTE
MAATOC A4X1 NIHC Adp
MACTICOY MMAY: AY[D M
MATOEIE AYQWONT
OYKAAM' ABAN’ 2N2EN(DAN
TE AYKAAY AXN[T]€4A[AE
AY® Ay 20we NOY[2A61TE
NXHEE" AYW® NEYN[NH]Y M)A
APAL EYXM MMAC XE€ [XAIPE

NPPO NNIOYTAEL €Y[+ arjc

_ 35 OYEIOYT. sic — NEKAPX. sic, L. NERApPX.
wrote €NOY and then crossed out the € — the two missing letters after —]—~NOY were either 6€ or AEG.
40 [Kaneet Ag.] filling of lac. uncertain.
3 XAIPE a vestige of € is visible — AAC, C is certain, but the vocalisation in this dialect is doubtful. Three

220YN 2WNEDR0* M[AATOIC

AN A4l ABAN (DA APAY [€4] XD

MMAC NEY X.6 GIC2H[TE] A6t

NTY ABAN’ NHTN XE[KA]CE:

36, After XEKACE the scribe

37 NTK 2° sie.
I Perhaps ¢ followed TOTE.

6%
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40 IOAN. XIX.
. no 9

ETETNAIMMG X6 Fenarye en [N _ 13 NTAK] NMWBHP MOPPO €N* NIA[A

5 AITIA2PIHTNZHTY° A48 66 AN A[BAX" TOC A€] NT.».peqcu)TM ANEGIC[CXE
XUNC ep]enmz.m NWANTE 2[XN .. .. A4IN€ ABAX NIHC AYT{pOY
TYANE AJY W EPET2AEGITE N[XH . . . . €T4 AMIBHMA' OYM[A] €Y

6 66 AMMIA* NTAPOYN[E]Y 66 APAd MOYT]E APAY4 X6€ AOOCTP{W
XIN2YTIHIPETHC MNNAPXIEP[EYC TON M] ﬁﬁTaespAlo@ e[ rAB
AYAMGHA] ABAN €YX.M MMA[C X6 . 14 BAOA* NEINN[E]Y AE N6 NXN[COE
APICTAYPIOY MMA4 API[CT]AY[POY NTETNAPA[CIKEYH MAN[A
MMA4*® 1IA]XE NIAAT[OC NEY X€ XI CXA* AYD NAIXEY9 NNIO[YTA
T4 NTWOTN] NTETNP[CTAYPOY 15 €1 X€ GIC NET]NPPO* NT[AY A6
“MMA4* AN]AK TAP NF[61N€ €N AxA NEYAWGHA] ABAN X€ 4I[Td APl

7 Y€ NAAGJIGE A20YN A[PAY* AYOY | CTAYPD MMAJ4* NAXE TH[AM
W@E XUNIOYTAEL X.€ AN[AN - TOC NEY X]E6 APICTAYPWM M[NE
OYNTEN O]YNOMOC MMEY [AY W THPPO* AY]OYD@B KINA[PXL
KATANENNOIMOC C)E [APAd : EPEYC X.€ MNTH] KEFPO M[MEY €1
ATPEIMOY ] X.€ AGE4 [NWHPE (6 MHTL KAICAP] TOTE A9 A(T0

8 MIINOY'T]E" MIAATO[C NTAPEd OTOY ATPOY]PCTAYPW MM[AY

CIOTM AM]EEICEXE A[4PATE N
9 2070 AYW] A4BMK’ AZO[YN ANTPAl

NTAY . . NT]APOYXATY]

K22 1y 1t NE4CTAY[POC
TWOPION ] MAX.E4 NIHC [X6 NTK 16YMOYTE[
OYABAA] TO NTAK[* iHC A€ M ~ IMREKpANIO[N M
10 neqoyja.(gﬁ NEY* NA[XE TIAA MNT2EBPIA{O]C X.€ TOATOO[
TOC] NEY X[€] KACEX.E N[MMH 18 MMA NT]AYPCTAYP® MM[Ad N
61 6N'] K’CAYNE €N X€ [oyNn 2HTY] AY'MD NKECNEY N[M
TEZ0]YCIA APCTAYP® [MMAK ‘ M€4 OYe€le CANMICA - OY€[€ CA
[AY® OyNT TEZOYCIA NKAMK] NIEE1* IJHC A6 NTOYM[HTE
11 ABAN AYJOYMHB XIH[C XE€ NE 19 AMIJAATOC A€ C266i No[y"n
MNTEK ANYE] NI63]OY[CIA A20YN TAOC] A4TAGY [ANCTAYPOC N6d
APAEl 6IMH]TI X€ AY[TEEC CH2 AJ€ APAY X6 EEM[6 THC
NEK ABAA 2NTIIE'] 6TB[E 11EEI _ MNAZ]WPALOC NPPO N[NIOYTA
[NEPTEET ATOOTK OYNTE4 OY] 20 €1* NEEITITAOC A€ A2[A2 N
12 NAG NINABE MMEY[* €TBE NEel NIOY'TAJEL AU)9 X6 NEY[2HN A
NMEPEITIIAATOC [INE CAKA 20Y'N AT]NOAIC XINM[A N
A4 ABAN] NIOYTAG[I AG NEYAW TAYPCTAIYPM NIHC N2[HTY
SHA AJB[AIN €YXM [MMAC X6 NEICH2 M]MNT2EBP[AIOC M
[EKWAKOY MMNEEGI ABAA] [MNT2PMOMAOC ﬁﬁﬁToyzxelAl
_ § TIAGITE sic always in this text. 6 [Q!Tq] or [4iTq]. 5 [oyd)@B] probable o space for NE4 — [OYNTEN] or
OYNTN. . ° 8 From-the spacing probably 6€ was not written after [NTApP&Y. " 10 N superl. L KNAC. — CTAYP®M sic.
11 1[ex) only the superl. is left— the line in brackets is mecessarily uncertain. . 12 The last line of the page is uncertain and
the second half of the v. has dropped out by homoeot. § 13 A€ superl. — [rABBAOA] form uncertain. 14 {'t\'rre] quite
uncettsin, © - 1§ @[T it scems impossible to make room for a second 4ITA in the space. 1§ If GIMHTI is correct, there
is no space for mppo before KAICAP. It is found in all Sah. Mss., but not in Boh. or Greek. Much of the filling of the lacunae in
this and the preceding page is copjectural. 16 After TOTE the scribe wrote €YATO apparently by mistake for AdTeey ATO,

then corrected €4 inte A9 by a diagonal siroke (contrary to the usual direction), inserted TEEY above the line and proceded with
ATOOTOY. The corrections are all in the same ink as the oripinal ~ after 201T4 perhaps [A‘YNTq | AEAA. 19 N superl.
20 After 2HTY perkaps Ay,



qx
21 NIN*] NEYXWM A6 MMAC MIMAA
TOC XINAPXIEPEYC NNIOYTA
€1 X€ MNpPCA29 X.€ fIppO NNIOY
TAEI* AAAMA X6 TIETMMEY NEP
X00C X6 ANAKNE TIPPO NNIOY
TAEL* A0V DMB XIMAATOC X6
NENTAEICA2Y AGICA29* MMATO
616 NTAYPCTAYPM® NIRC AYXI
MN9PMON AY® AYyeed NATAY
NOYMD] N OYMN MITOYE N[OYE N
MMATAEI AY® TKEZACI[TE
T2AEITE A€ NECXAAEE €[N
AMA NEYCATYTAYTE [NAXEY
6€ NNOY[EPH]Y X.€ MOp[TPEM
NA2C* AAMAA MAPNO . . . .
NIM’ APAC X.€ ECAPTANIM X.[EKA
CE EPETTPAPH NAXWK’ A[BAA
X.€ AYIDME NNAZACGITE A[LX.WOY
AYM AYNAX]KAHPOC AX.MN[TAB
COY* MMATOEI 6€ AYP[NEEL*
25 NEYA26 A€ APETOY 2ATNNC[TAY
POC NIHC XITEIMEEY" AYD[TCWM
NE NTEIMEEGY MAPIA TU)E€
EPE NKAMIIA® AYM MAPIA TMA
TAMNHNH® IHC 6€ NTAPEINEY
ATAMEEY AYD TIMAOHTHC
6TYMAGIE MMAY XIIRC €4YA26
APETY* NAX.E4 NTYMEEY X.€ 6IC
NEWHPE* E[IJTA NAX.EY NIMAOH
THC X€ €C TEK'MEEY* XINDO
0Oy €TM[M]EY ANMAGHTHC -
XITC A20YN ANYHE* MNN
CA ME[€l GYCIAYNE XIHC X6
A28 MNIM XK ABAN NAXEY
29 X.€ TABE* NEYNOYHNKEEN KA

22,
23

24

26

27

28
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(478 )
AT A[2P]HT €4MH2 NZMX + O[YCROT

TOC [.. 64]MH2 A[B]AN 2NTIZMX.

AYK[AAD] AXNOY2YCCMNON

AYC[OO]YTN MMA4 ATE4TA
NpPO[* NTIAPEYXI A€ MNZMX

XI[HC NIAX.EY X6 AYXWK ABAA

AYM [A9PIJKE NTYIANE Adt M

31 NJI[OYT]AEl 66 ABAN XE€ NETTIA

PACKEY]HTE XEKACE N[NEIN
CWMA 6] 2ANCTAYPOC MICAB
EATON N]EOYNAG TAP N200Y
MICABB]ATON €TMMEY " AY
CENCWITIN[IA]ATOC X.EKACE
EYAOYAW4Y] NOYOYPITE N

32 CEAITOY MIMEY* AYEl 66 XIMMA

TO6L AYOY]AW9 NOYPITE MIWA
PEN MUNIKEY[GE] NTAYPCTAY

33 PO MMAY NMME4* N]T[APOYEI

AXNIHG AY . . .. A]pAd 6Ad

OY® €4MOY MM]OY. MM NEY

OYPITE AA]AA OYEE ZMMA

TOEL A4]KMIDMONG MNEYCTHP

NOY]AOMXH AY( NT[O]YNOY

A4l ABAA XI]OYCNAY MNOY

MAY'* NMEN]TAYINEY A€ A4PMN

TPE AYMD] OYMHETE TEY

MNTMNT]PE® AY[M] NGTMMEY

CAYNE X6 9X]EMHE* XEKACE

2D0YTN €TE]TNAPMICTEYG

NTANE]El TAP YWDNE X.EKACE

EPETTPAPH MAXMK’ ABAN X€

NEYKE|C [OY]MU)d ABAN N2HTY

37 AYM AN TITPAPH XM MMAC

30

34

35

36

23 MATOGIG . .. MATAEL sic — NTAYCT. sic — OYmn 2° sic for OYOYWN — NOYE sic — XAAES €[N there is space

for more letters after 6N.

29 The word before €uUMH2 2° was 6€ or A€ -~ C[OO]YTN the vowels uncertain.’

31 Dineln

uncertain, only the superl. remains of the two. El" and the other letters are conjectural — N& superl, — feyaoyawy] very doubtful,

the word is broken in avery instance and there are possible conjectures in connexion ‘With.g(.l.)ug'q (Achm.} and KOwu (Boh.}.

35 Perhaps MME would it better than CAYNE.

35 [20OYyTN] uncertain, perhaps NTWTN.

36 [NEYKE] very uncertain.
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4]
X6 CENANG]Y ANENTAYKA[ANCH
MN]NCXNEEL A4CENCIIMUA[ATOC
XUIWDIGHP’ MABAN ZNAPIM[AOAIN
CYMAO]HTHC. HEEL N[€ NIHC
€Y2HIT AG G]TBE OPTE N[NIOYTA
€1 X.6KAC]E €4l MNCMMA [NIHC
AYM A9T]EEY XIMAATOC: A
CIDM]A® Adl 20V [4

- JnenT [

N]TOY [WH
Inwex [
NAITP[A
HIC[
26| N2HN[E

NMOY]TAE[t
NEJOYN]
nMA J6TA[YPCTAYPD

38

40

37 Ka[ancy filling of lac, doubtful.
jectural — -é‘};Te reading certain as also in XX 19.
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IOAN. XIX—XX.

XX 4

9A
ABAA AINTAGOC" NEYI[HT AE
ne MNCINY MNNC ... €6[
........ ] OK[EM]AGHT[HC
nNJWT N2OYE A[NE
TPOC AYD] A[dI] NAPG[N A
BAA ANTIXPLOC]* A46COWT [A0YN
AANEY AN2]BOOC €Y [KAAT
A2PHI* MNY]BWK’ A[€ A20YN
Adl A6 200Y19 AN X[ICIMDN

_TIETPOC €4O]YH[2 NCWY . . . .

Inragloc
E]YKA[AT
NCOY]AAPIO[N
€4]KAA[T
2BOOJC* AA[AA
claycaf
NKEIM[AOHTHC

38 The fillicg of the lacunae of this fragmentary page and its verso is largely con-

4 cnly sic followed perhaps by I\mNOYGPHY.



IOAN. XX,

96
{13) NAXEC NEY X6 ABAA XG AY4[I T
- XAGIC* AY® FCAYNE 6N X6 [N
14 TAYKAAY TO* NTAPGC X€ [NEl€e[1]
ACKATC ANA20Y ACNEY ARG
G4A26 APETI*: NECCAYNG €N X6
15 THCNE " NAXE9 NGC XUHC X€
TC2AME AZPO TEPIME® EPEMI
NE CANIM TEEl A6 GCMEEYE
XE€ MAXNHNE* MAXEC NEYG X6 MNXA
€1C EWNE NTAK' GPUTI AXI[C A
PAGL X€ NTAK’KAAY TO[* AN
16 AK TNAAIT[4°] NAXE IHC N[6C
X.€ MAPIAM NTAC A6 ACKAT[C
NAXEC NEY N[MNT]2EEP[AMOC
X.6 PABBOYM[1 N]EWAPOYASM[4Y
17 X6 NCA2* NMAX[E H]C NEC XEM
npx.w2 ApA6! M[NA]T[B]WK
AZPHT A MAGI[W]T BWOK Af€
WA] NACNHY NTEX00C NEY X.[€ -
+N]ABMK A2PHT MANAECIDT 6T[€
NJETHEIWTIE AYW NANOY'T[E
18 ETENETNNOYTENE" ACI X1
MAPIAM® TMATAANHNH AC
TAMAMMAGOHTHC X6€ A6l
NEY AN]XAGIC AYW® A4XENEE!
19 NH]61* [PlOY2€ AE MPOOY €TM
© Mey [TIKYPIAKH ENPWDOY
XPAE[IT] MAMA ETEMMAOH
THC N[2H]TY* 6TBE OPTE NN[IO]Y
TAEL Al XIRC AAW2E APETY
INTOYMHTE NAXED NGY X€
20 FIPHHH NHTN® XYM WTApEd
X]EMEEL AATEYAY ANEUGLX.
MNMEUYCTIP* AYPEWE XIMMA
OH|THC NTAPOYNEY ANXA[EIC

15 KAAY TO possibly Ay was wriiten before An, but it would crowd the end of the line.
19 Q_PTG sic see XIX 38 n.
26 Minute remains at the end of the line are consistent with N6€ or possible nke,

for YAPOYOYAZMY.
ABAA.

17 ale is ‘certain,
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21

.22

23

24

25

26

27

43

ac’. B
MAXE4 66 AN X€ |PHNH NH
TN KATAGE NTANAGIDT
TUNAOY T ANAK 2D0OYT

AN FxAy MMOTH® NTA
PEAXENEElI A€ AINIYE A0YN
AMOY20" AYM NAX.E4 NEY X6
Xt MITIINA GTOYAAB* NE
TETNAKOY NOYNABE NEY
ABAN’ CENAKAAY NEY' NE
TETNAAMA2TE NNWMDOY
CENAAMA[2T]E MMAY* ew

MAC A€ OY[€E] ABAN 2NMMN
TCIMAOYC [ME]TEMAYMOY

TE APAY X.€ [AIA]YMOC NGIM
MEY 6N N[TAJpedi XIUHC
N]EY[XM 66 MIMAC NEY XIM
MAGHTH[C X]€ ANNEY ANXA
€]IC* NTA4 A[€] MAXEY NEY
X6 GEITMN[E]Y ANMCHET

2UNEYGIX” AYM NTANAX

TAGLX ANEACHIP N|NAPp
NICTEYE €N* MNNCAWMO[YN
A€ N200Y NEYN20YN AN
XINEIMAGHTHC AY® [116€
OWMMAC NMMEY A4l [XN]HC
EPENPMOY XPAGIT A4[W2]€ A
PETY ENTOYMHT[E* A

X.€9 66 AN N6Y X€ Fp[HN]R
NRTN® 61TA NAX.E9 N[6M
MAC XE€ AYEl NEKTHRE A
NGGIMA NKNGY ANAGIX

AYD Y6 TROLE NKXAC
ANIACIIP NKTMWOIE

(Explicit.)
16 WQAPOYAZMY sic

23 NOYNARE sic — KAXY NEY sic omitting
27 KAC sic. '



A

M- formative of perf. tense

M prep, “to” passim ; with pronom. suff. Ap-
AGlL -AK, ~O I1[28, -ad, -ac 11/33,
AN 14/8, «TN 3[12, 14f8, Ay 1412
17/11; “than” gf12

A€IK sb. m. “bread” 4/8, 6/5.7. 9. 11, 13.
26 et¢, XIAGIK sb. ¢ dedication ” 10/22

AMATE vb. “take, seize” 8f20, 10/39,
20f23%

AME {S. OME) sb. m. “clay” gJ6% I
4. 1§

AMEY (S. €MAY) adw. “ thither " 8fz1, 118,
18/2 ‘

AMOY vb. imperat. “come ™ 4f39, 11/34. 43
pl. AMHHTN 4/29

AN (S. on) adv. “again” pass.

ANAK proo, “I” pass. pl. ANAN “we
4/22. 42, 6/42. 69. 8/33, 9‘/40,. AN constr.
form (?) g9f40 (prob. error}

ANH2E (5. €NE2) 138, WAANHIE pass.

ane sh. f. “head” 12/3, 13/9, 19/2. 30

APHZ (5. 22p€2) vb, “keep, guard” pass.
imperat. ApPH2 17/12

[Ax (F)]C sb. m. “Dblow, stroke ” 19/3

ATBE (S. €TBE} prep. “on account of
congerning ” 2f21, see €TBE

AY€IC vb. imperat. *give, bring” 4/7. 10
constr. AY€1 20[27%

Ay conj. “and” pass.

AGAZAM vh. “wail” 16f20 _

AWGHA ¥b. “cry " 737, 11/43, 12[13. 44
{18/40)

A2E vh,, see (D2E

A26CAY (S, O2€) sb. m. “ sheepfold ** 10{162

220N {S. €20¥N) prep., see 20N

A2pA~- interrog. particle “ why? whatisit?”
APAK 4f27, 18[21, A2P0O 20/13

AXHN (S. €xXN)} prep. “on” pass. pronom.
AKX D~

13

B

BAE (S. BA} sb, m. “branch” 12/13
B sb, f. “tree” 15/1. 4%

Edited by Foxit PDF Editor

Copyright {c) by Foxit Software Company, 2003 - 2009

For Evaluation Only.

COPTIC GLOSSARY.

BEKE sb. m. “wages " 4/36, XAGIREKE sb.
m. “hireling ™ 10/12. 13

BWK vb. pass., BHK 12/11

BAA {S. BOA) in adv. compds. ABAA “out
of, from " pass.; WAABAA sb, “to the
end” 13/1, OYAEBAA sb. “a native,
derived from™ 752, 8/23% 44, 916. 29.
30, 10{16, WBAA adv. “outside ™ {6/18),
wr. MAAA 1816, 18 ’

BEA (S. BAA) sb, m. “eye” 4{35. 6f5. 9f6.
10. 11, 14. 15. 17. 21. 3o. 32

BWA vb, “loose, disselve ” 2{19, 5/18, 10/35,
pronom. EAA- 1144

BABIAE sb. f. “grain " 12f24

BAAE adj. *blind”, pl. EAAGEY 5/4, vb. P-
BAAE 9/1. 11. 17. 19, 20. 32

BNNE sb. f. “ palmtree™ 12/13

BIp sb. f. “basket ™ 613

c

- formative of Pres. IT and circumstantial
tenses

GEAT (S. €BOT) sb. m. “month ™ 435

EAMAE (5. CAOOAE) sb.m. “vine ™ 15/1.4%

€N (S, AN) post-negative pass.

€NE (7)- in pan[ed?] vb. “please” §/29

€7F]vim (5. eNeIME) sb. “lot” 1924

&p= relative (past) =S, NTA- 4/12. 5/36. 37,
6/32. 44. 70, 7/28, 15162, 17/8. 21. '25,
18/26. 34, 19/(11). 21, 20/13

E€pHY' sb. “companion” in NETNEPHY,
NOYEPHY pass.
ECAY (S. €COO0Y) sb. “sheep™ zf14. 15,
1I0{1—4. 7. 8. 13 ele, see A2ECAY
€TBE prep, “on account of, concerning”
2/25, 439, 6j65, pronom. ETBHT 5/3g,
46, 6{57, 1210, CTEHTY 7{7. 32. 43 etc,,

. €TBETHNE 8/26, 1115, 12{30

G? (S. oY) interrog, “ what? " pass.

€AY (S, €00Y) sb. m. “ honour ” 8/50 pass.,
XIENY 5/41. 44. 7/39

€W (S. Aw) interrog. “what?” 10/32, esp.
NEWNC ““how? ™ pass.

€wWne (8. ewyxe) conj. “if " pass.

EWWT sb, m. “ merchant™ 216

+

€2H (S. 2H) sb, £, “{ront, forepart™ 10f4,
15/18

€2y (S. €200y} sb. pl. “cattle, oxen”
2{14. 1§

€l

€1 vb. “come” pass.,, wr, 1 3/22 8. 13, 4/43.
45, 54 ete. 7/36, 18[4. 38, € 5/43, 12{3¢,
13/1. 31, 15f22, 16/4. 13, 17/1. 8, 3G =
AGI6I 543, 16/28 .

GIOYE (5.61W) vb. “wash” 1312, wr.10VE
of7 (13/5), comstr. €Aa- 13/6. 8% 14%
wr, IA- 9/7. 11% 15, 13f10

€I sb. “ass” 12]14. 15

€ge vb. “thirst” 4/13. 14, 6/35, qu. ABE
7137, 19/28

€inNe vb. “bring” 4/33, 9/13, 10/4, 18/29,
wr. \N€ 19/13, promom. WT- 7{45, 103,
18/13, 19/4, constr. Ne 7/30. 44, 13/18

e vb. “resemble”, wr. INE 9/g

€lpe vb. “ do, make etc.” pass,, wr. IPE 223,
3fz. 20, gf16. 19. 27 etc,, pronom. €6-4
pass. pl. GETOY pass. (but 6TOY 4/39),
copstr. P pass. (PTHNE §/32, 36); with
all greek verbs; qual. O ch. 9 pass. 14]18;
imperat. €p1-4 13/27, €ET-OY 8/38, Apl=
4/21, 935, 10/38, 12/36, 14f1. 11, 1520,
18/23, 10/6, p= 1%)7, neg. imper. MMIp=
pass.

€Ie?]pwOY sh. pl. “rivers” 7/38

€IC “behold ” 623, 19/26, wr. 6C 19/27;
€IGZHTE 4/35, 5f14, 11/3, 16/29. 32, 19/4

e T sb. m. ‘“father 7 pass., wr. WOT 4/53,
133, 14/6, pl. €IATE 420, 6/31. 49, 9/18

DT sb, m, “barley ” 69, 13

€1q7 sb, “nail 7, see (E

H

HEL (S. M) sb, m. “house ™ 2/16. 17, 4/53,
8/23, 11/20. 31, 12[3, 14f2, 19/27
HPR sb. m. “wine” (446)

K

KE adj. “other” pass,, wr. KXl 13/33, 16/162.
17% 19% pl. K€ 6/23, in KEYEE (= RE-
7



46

oyeeg) 3f7. 32. 43 ete, sb. “another
one ", pL. KAYE 438, 9/5. 16, 17/z0

K& (S. 6€) “further, also” 819

Kw vb. “place ete.” 10/18, 15/13, 16/28,
17/13, 18{30, wr. KOY 315, 4/28, 5/26,
1ef15. 17, 1337, 14/27, 16[33, 2023,
pronom. KAA- 4/52, 8/29, 10/18, 11/34,
44. 48, 13(8, 16/32, 19f3, 20/13. 15, 23;
constr, KAs 1011, 12, 12/38, 1418, 18/8,
qual. KAAT T9[29, 20/6. 7

KEKE sb. m. “darkness” 3f19, 812, 12/35.
46

RAAM sb, m. * wreath, crown” 19/2. 5

KAZ vb, “strike” pronmom, KAAG2- 11/8

KOYOYN- sb. “bosom "™ 13/23

KWNG vb, * pierce” 19,‘34,.pr0n. KA-
[Anc-] 19/37

ROYP sb. “ blow, buffet” 18/22

KPO sb. m. 6/1. 17. 21. 23, 10/40, 18I

KPT’IPT-’I vb., “murmur 7 6/41. 43, 61

REECE sb. f. “burial™ 12f7

RWMTE vb. “turn”, refl. KAT- 5/14, 12/40,
20{14. 16, 4 A “seek” IDf24

KA2 sb.m. *“land” 3f12, 823, 9/6, 1224,
18/6

KAEL2 sb. m. “sheath™ 18/11

K2 sb. m. “zeal” 2f17

K@2T sb. m. “fire"” 15/6

A

Ax (8. AQ) vb. “cease” 6/65, wr, AQ
16/(16). 19, impér. AAWTN 12/7
AMBE vb. qual.{?) “rage, be mad” 1020
AEKME (S, AAKM) sb. “fragment” 6/12.13
CAAYE (S, AAAY) pron. “any one’ pass.,
wr. AAAYE 3/2. 13, 5f22
AAGE vb. “remove ” in imper, AAAGE 11[3g
[ef. Sp. Hdw. 55 - ref. PS. 106/16]
ANEIGE sb. “pretext, excuse” 15/22, 19/6
AMSE (7) (B, AmxI1) vb. “heal™, constr,
ANGE 4[47

%]

M- formative of neg. comsuetnd, tense, Ma-
pG= with nom. subj.

MA- ‘grant”, see -}, KNOY

™A sb.m, “place” 2[16, 3[8, see ewywT,
Wwne

MAEIE (S, ME) vb, “love” §/20, 10/17, 11/3.
36, 14f21, 16/27, 1gf26, pron. MPPI(T)
8/42, 13f1, 14/15. 21% 23% 16/27, constr.
erpe: 3/16, 12{43, 13/1. 34%, 15/9. 12%. 17

MHE (S, ME) sb, f. “truth” pass., adj. MMHE
6{32. 55, sb, OymHE 7[28, Bf13. 16,
2ENMHE 10/41, adv. MAMHE (5. NAME)

pass.
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MOy vh. “die” g/47 etc, qual. MAOYT
pass, sb. m. “death™ 18/32

MAAE num. “thirty 7 6f1g9, constr. MAEB-
WMHN “ thirty eight 5 5/5

MKA2 vD. “be troubled” in qual. Max 11/33,
38

MMA- (3. MMO-) pron. form of prep. ™, MMA-
€l ete. 2 pl. MMWTN §/35, 6/61, MAOTN
8f21

MME (S. €IME) vb. “know ” 4/33, 6/13. 69,
7{51, imper. 15/18

MMAN (S. MMON) “not" 14f2, 18/17. 23

MMIN MMXA- “own’” 4/44, 5/30. 43

MMEy adv. “there™ pass,

MN prep. “with” also = “and” passim.,
pronom. MMM-HGI, -6K, -6, -G4 (also
nNMEY), -EC, -HTN, -€Y

Mi= (neg. of oYyown) 3fz, 6[7, 8/44, 11]9,
pronem, Mt 4/17% 5f7, MNTER 13/8,
MNTHTN 5/38. 42, 6/53

MAEIN sb. m. “ wonder, miracle " pass.

MANE (S. MOONE) vb. “moor ” 6fa1

MANE (S, MOONE) vb. * pasture” in MA
MMANE 10{9

MINE sb. ¢ fashion ™ 4/23, /16

MOYN vb. “abide™ 627, 15/18

MNOYT sb. m. “porter” 10f3, fem, MNME-
oYyTE 18/16. 17

MUTPE sb.  witress ” in MNTMNTPG ““ evi-
dence” 3/11. 5/31. 32. 36. 8/13, vb. p-
MHTPE pass., imper. APIMNTPE 18/23

Mrp- see EIPE

MAPE- formative of the optative tense MA-
PEY etc. 1 pl. MAPH 16/24, MAPAM (S, MA-
pon) “let us go ™ 11f7. 15. 16, 14/31

MOYP vb. “Dind”, pron. MAPG-4 13/4. 18/12,
qu. MHP 11/43. 13/5

MIce vb, “bear™ 16/21

MACTE (S. MOCTE) vb. “hate " 3/20, 15/18.
19. 23% pron. MECTW= 7{7, 13/18. 24.
25, 17/14, comstr, MECTE= 77, MECTW=
.12f25

MEeC[T2HT] sb. f. “bosom ™ 13/25

MAEIT (S. MOEIT) sb. m. “path” in XI-
MAEIT vb. “lead ™ 16/13

MHT num. “ten” in MNTCNAQYC “twelve”
6/13. 67. 70. 71, 119, 20{24, MNTH
“ fifteen” 11/18

MTO sb. “presence” in MNOYMTO ABAA
12{37

MATAMEL sb.
19/24. 32, MATOEIE 1g/z. 23

MHTE sb, f. “middle” 19/18, 20{19. 26

MOYTE vb, “call” 4/16."25, 6/24, 9f11. 18.
24. 10f3. 1128, etc.,, 13/28

MTAN (5. MTON) vb, “rest™ 4/32

“soldier " 19/23, MATOQEI

MAY (5. MOOY) sb. m. “water™ 3/6, 4/7.
T0. I1. 13, 147 13 efc

MEEY (S. MAAY) sb. f. “mother ” 2[12, 34,
19/25. 27

Megye vb. “ think ete.,” 5/45, 1113, 13/29,
16/3, z0/15, aneeyc 2f17. 1216, 14/26,
I3/20, 16/4 (MEYE). 21

MOYOYT vh, “kill” 822, 11[54, 12{10, 16/2,
pron. MAOYT- 5/18. 71, 8/37. 40

MHWE (S. MHHWE) sb. m. “ multitude ”
441 ete,, MHHWE 6/9

MG vb, “fight™ 6/52 18/36

MEWTE (5. MAAXE) sb. m. “ear ™ 18/10. 26

Maxze (S. moowe) vb. “go, walk " 4/6,
5/8, 619 )

MAEI26 sb. “wonder, surprise " 4/48, 9/30,
PMaGzE vh. 3j7, 427, 5/20. 28, 13/22

MOY2 vb, “burn” 5/35

MOY2 vb, “fill” 12/3, constr. MA2= bf12,
166, qual. MH2 19/29%; MA2= formative
of ordinal numbers 4/54, 9/24; MAZMAY
“ drawwater ” 4/7. 15

MZEEY sb.m. “towmb” 11/38

N

N plur. article, see n

1! prep. “to”, pronom. NHEL NEK, NE (4/10.
42), NEY, NEC, NEN, NHTN, NEY

MA “about” (of pumbers) 13/187

NE- formative of imperi. NEEI, NEK, NEPE,
nNe4, NEC, NETETN (NEPETN), NEY,
nem. NE and HNEPE

NE- form. of neg, fut. III, I sg. NA, 3 wey,
pl 2 NETN, 3 NOY, nom. NE (once NNE)

NAE sb. m. “pity” in MNTNAE “alms”
9/8 '

NEE- (S, NAA-) vD. “to be great” 4/12,
5/20. 36, 8{53, 13/16, 14/12. 28, 15/13. 20

wey (S, MAY) vh, “see”
aney 11/36

Ney (S. Hay) sb. m. “time” 4f6. 52. 53,
19{14

NOYE vb, “intend” 7/8

NABE (S. NOBE) sb. m. “sin" pass, PUA-
BG vb. §/14 efc, PMEUPN. “sinner” gjz3,
pEUpPN. 6/16 etc.

NKEEN (S. NKA) = ogxslog
Igfz9

NKATKE (S. NKOTK) vb, “sleep” 35/3,
It/rr. 12, sb. 11f13

MIM adj, “all, every ™ passim

MNIM interr, pron. © who, what” 4[10, 5{13.
13, 6/60. 642 68, 8/25. 46. 53 etc,

NN (S. uA) vb. “go, come™ 3[8, 12/3s,
13/36% 14/4. 5, 16/5, wr. M 13/3, qual
RNHY pass. NHY 4/21

passim, imper.

13/3, 16/13,



MANOY- vb. “be good” 5/29, 10/1% 14
Ja2. 33

NTA- abs, pron. NTAK, NTO 4/10, NTAq,
pl NTWTN, NTAY, constr. NTK 3fz,
4f9. 19 eic.

NTE prep. “ of, belonging to” 3/18, 4/6. 10,
5/42, 6/28, 29. 69, 10f2, 11{13, promom.
uTEed §f7°%

MOYTE sb. m. “god” passim

NTOYNOY, se¢ OYNOY

NEEIETN- {THNE) “ blessed (are ye) ™ 1317

NTAPE “when ™ passim

NTAYG (8. nrod) adv. “however ™ 3/21?
6/27, 7/4, 8[34, 9fz9, 10/2, 14f22

HaWw- vb. “to be many™ 4/41, 6{2. Io,
12/g. 12, 24, 14/5, NAWME= 12/3

MOT vh. “ to be hard ”, qual, NAWT 6/60

mMYe vh. “breathe™ (3f8} zof22

NAYpPE sb. in PNA({PE vD. #to be expedient”
11/50. 16/7, 1814

NOY2 shom. “cord” 2f15

NA2pH prep. “ before” 5/43

NAZTE (7} vb. ¢ trest”, qual. N2AT 2/24
{? n20T) 123

nOYyxeE vb. “throw” 8/59, 12/6, 13z, 18/11,
pron. NAX- /7, 6/102 37, 9/34. 35, 10/31,
11/32, 12{31, 13[12, constr. NAX= 9/6,
10/32. 33, 13f5, qual. NHX * recline”
56, 6/11, 13/23. 28

HAG {S. NO®) adj. “ great” 6/18, 7/37, 11/43,
1931

n

A, T, N def, article pass. m 6[1. 17, 21. 25.
34, 9/11, 10/40, 18/17, 4 5/25, 10/18

MA, TA, NA etc. poss. pron. adj. pass.

Mx, TA, NA b w3 ete. 14/24, 5/36, 19[24,
312, 10f21

ne, TE, NG copala 3/8

n& sb. f. “heaven ™ 3/12, 6/3I etec.

neel ete. demonst. pron. pass.

MH, NH ete. 5/38, 106, 11f13

TIDE! etc. poss, pron, sb. pass.

NWNRE ($. TWNE) vb. *“pass over, depart”
5/24, 7/3, 13/1

npa sh. £, “winter” 1622

npaxe (8. npx) sb. “ division ™ 743

nwT v “run” 10f5. 12, 15/20%, qual. NIHT
5/16

nwweé vb, “share” 19)24

nw2 vb. “split, divide ”, prom. nag- 1923

NA20°y sb. “back 7 in ATIAZOY 6/66, 20/14,
ANAZOY 12[19

nAXeE- (S. nexa-) vh, “say’ pass.

OAXNH, see WNH

NE6CE (5. NAGCE) sb. £ “spittle ™ gf67
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P

PO sb. m, “door™ 10/1. 2. 7. 8, 1826, pl
PGy 20/19. 26, pron. pw-4 11/38,
2PN 18/16

po adv. “indeed ' g/30

PIKE vb. “bend ™ 19/30

poK2 vh. “burn”, pron. pax{-0Y) 15/6

piM€E vb, “weep” 11/31. 332 35, 16{20, 20/15

POME sb. m. “man’ pass., constr. pmey-
PNARE 0/25, PMEUTDE2 “ beggar” g/8,
PMNNOYTE 9/31, PESOYWT 4/23, ped-
PNABE pass. PEUXECAA 844, PEURI-
KOAYMBON (7) 2{15, PEYZATBPWME
8/44

pAMOE (8. poMne) sb. f. “year” 5/5, 857,
11/49. 51, 18/13

pr2€ sb, “free man” 8f32. 367 PPHZE v,
8/33

PEN (S. pAM) sb. m. “npame ™ 3[1. 18, 5/43,
10f3. 25

PrEcG (S. pnel) sb.m, “temple” 2{14. 20,
51 etc,

PPO sb. m, “king” 615, 12/13. 15, 18/33. 377,
19/3. 15. 1g. 21% MNTPPO 3/3. 5, 18/36°

PECTE (S. PACTE) sb. “morrow ", MAgY-
PECTE 6/22, 12/12

PET- (S. pAT) 13/8% in APET- Gf22, 913,
13/3 (see w2€), 2IPET- 12/13

PAOYW (S. POOYWy) sb. “anxiety " 10/13,
126

rewe (S. pawe) vb. 4/36, 8/s6, 1115,
14/28, 16/20. 22, 20/20, sb. 16fz0. 2I.
22, 24

PWWE vh, “suffice ” 6/8

PWWN sb. m. “garment ” I1g/23

POY?2€ sb. “evening ” 20f19, see UPOYIC

C

Ca sb.m, “side ete.” 10ft, CAMICA “on
this side” 19/18, CAYCA “on one
side ” 207

Ca prep. “towards, after ete.” 15/20 passim;
NCM 5/30% 6/23 pron. NGW- 6f26 ete.;
MNNCA 4/43 adv. MNNCWIG T1/7, 137

CAx sb.m. “man” in comp®, see XIOYE,

OB JEA 13/93
Ce pronom. suffix - of F-se—in-NTAGER

~of37 3 pl. in XAYCE 1718

CE “ves™ 11f27

CEl vb, “ be satisfied " 6/26, wr. CI &)12

CAY num, “six™ 12/1, f Cog 4/6, 2me-
TECE « forty six™ 220

Ccw vb. “drink ™ 4/7. 9, 10, 13. 14, 6/53. 54.
56, 7/37, wr. coy 4f12, pron. CQO-
18/11

47

Cw sb, *“drink " 6/53

CBW» sb. f. “teaching” 6/4%, 9/34, 18/19,
vb, J-cray 1820, +-CROY 7/28. 33, §/20,
PEYXICEOY 6/45

CABTE (S.COBTE) vb, * prepare”
qual. CEETWT 7/6

CWK vb. “draw " 644, constr. CAK= 12/32

CAN vb., *“cut off", CAAEM=
1826

CAACA (S. COAC_A) vb. “console” ¥1/31,
pron. CACWA- I1/1g

CWAE vb. “smear”, prom CAA6- 911,
constr, CAAG= /15, TAG= 9/6

CMH sb, f. “voice™ 3/8, 5f25, 10{3. 4. 5,
18/37

cMoY vh. “bless 7, qual. CMAMAANT 12/13

CMINE vb. * establish , wr. cMRNE of2z

CAM sb. m, “brother” 68 11/2. 19. 21. 23,
32, pl. CNHY 2/12, 7{3. 5, 20{17

cAnE sb, m. “thief” 10f1. 8, 18{40

cwneE sb. f, “sister™ 11f1. 3. 5. 28

CWNT sb. “custom ™ 18f39

crey (S. CNAY) num. “two 7 4/40. 43, Gfg,
8f17, 9f24, 11/6, 1918, wr. CrIY 20/4,
MazCNEY “second” 4/54

CHNAY (S. CNOY) sb. m, “blood™ 6/353. 56,
19/34

can (5. com) sb. m. ““time” pass.

Ceene vb. “remain over " 613

cwnt vb. “dip”, constr. Cane 13/262

crip sb. m. “rib” 19/34, 20/20. 25. 27

cancn (B, concen) vb, “beg ™ 17/9% 15,
pron, cencwn- 4/31. g4o0. 47, 12/21,
constr. CGNCWI= 14]16, 1626, 19{38

CwWwpM vb. “lose ™ in pron. COP[MEC] 1215

craet (5. CcTol) sb. m. “smell” 12/3,
poTREN vh, “stink ™ 11/39

CWTM vb. “ hear ' pass,, pron. CATM- 8/26.
40, 1815, 16/13

cwTA vb. “choose”, pron. CATM- 13/18,
15/16, comstr. CATtI= 6{70, 15/16. 19

COYO sb. m. “wheat” 1224

CAYNE (5. COOYN) vb. “Loow” pass,
pron. COY'WHN- §/gg, 17/25 and COyw-
ww- 14f7, 16/3, 17/3. 25% constr. COY-
WN= 5/42, 8/19. 32. 43, 14/5. 7, 16/3

COYNT- sb. *price™ 12/3

COOYTN vb, “reach™ 1929

Cwoy2 (S. CooY2) vb. ““ assemble ” {4/36) |
6{12, 1147, 182, pron. CAOY2- 6/13,
10/16, 15/6 and CAy2- 11/59, qual. CA-
oy?2 1820

CAWMYE num. f. “seven ™ 432

CHYE sb. f. *sword " 18/10. 11

cawy vb, “be defiled” 315/28

CA2 sb. m. *teacher™ 3/2. 10, 11/28, 20/16

7*

14/2. 3,

constr,



48

C2681 (5. caar) vb, “write ” 5/46. 47, 19/19,
pron. CA2- 19f21, 22, qual, CH2 pass,

C26€1 sh. m. “writing” 5/47

ClE vb, “withdraw 7, reflex. cG2T-a 5/13,
615

CUME sb. £, “ woman" 47, 1621, z0[13

CAZTYTAY sb. m. “a square woven cloth ”
19/23

CA20Y€ sb. m. “curse™ 7/49

CEXE (S. WAXE) vb, “speak, say " pass.
sb. m. pass. 61NCEXE 8f43 "

caxne (S, woxne) sb. m. “counsel” in
xIcaxne 11[53, 12/10, 1814

CAXNE vb. “take counsel” 1619

Cie (7} sb, “foal™ (12f15)

CAsN (B, CO6N) sh, m. “ ointment™ 11f2,
1232, 3

T

TAELO vb. # honour ™ 5/23%, 839, pron, and
constr. TAEGIA 12/20, 5{23, qual. T'A-
EIAHT 444

TE€ sh. m. “age” in vb. FTG “to be of
age’ 9f21

-|~ vh. “give" pass., pron. TEE-T, TEE-K efc,
3 pl. Teey and TEETOY, qual. TO in
CTOEIE 5/10, imper. MA 4f15, 6/34,
17/17, but 4 17/1. 5, J-ABAA “sell”
2/14, 12/4, F-ATOOT-“command™ 14/31,
15/14. 17

TG (S, Twn) “ where” 3/8, 6/5, 8/14, 9f12,
11/34. §7, ATO ‘ whither” 3/8, 7/3s,
8/14, 12/35, 13/36, 145, 16/5, ABAATO

~ ““whence " 4/11, 728, 9/29. 30, 199

. 'THBE sb, m.  finger ™ z0[27

TOYRO vb., “purify ™ 15/3, 17/1g, pron.
TOYEBA- 10/36, 11[53, 15/, 17/17, qual.
TOYeAET 13107 11, 17/19, imper, MA-
TOYBA-Y 17/17

TENAYE sb. pl. “cattle” /12

+BC sb. m. “heel” 13/18

TET sb. m. *“fish” 6/(9) 11

TWB2 vh. “pray, ask™ 410, 1624, 26,
const. TB2 11/22, sb. PEMEYTWR? “ beg-
gar” of8

TWHK vb, in TWOK MZHT “ encourage ” 16/33

TEKO (S. TARO) vb. ““destroy, perish” 6/27.
39, 1712, 10{10 (TCEKO), comstr. TE-
KA= 18[9, sb. * destruction” 17/12

TEAQ (S. TAAO) vb. ““mouxt, enter (ship} "
6/16. 22, 12{14, pron. TEAA- 6[21

TEAHA vb. “rejoice” 5/35, 8/56

TAAGO vb. “heal’”, prom. TAAGA- 5/II.
13. 15

TM- neg. part. 3{3, 4/48, 6/50. 53 etc.

TAMO vb. “inform ™, prom. TAMA- 4/3571,

Edited by Foxit PDF Editor

Copyright {c) by Foxit Software Company, 2003 - 2009

For Evaluation Only.

COPTIC GLOSSARY.

11/46. 57, 2 pl. TAMTN 15/15, 36/13,
congfr. TAMA= 5/15, 20{18

-J-me sb. m. “village ™ 4/44, 7[42, 11/1. 30

TWM vh. “close up” 12/402%

TWMT vb, “meet” 4f51, 11/30

TENO (S. TAMIO) vb. “ create, make ™ 25,
14f23, constr. TENA= 9/6, 11. 14

TWWN (S, TWOYN) vb. “rise” pass,
reflex, /8, imper. TN 14/31

”

+NOoYy (5. TEnoy) adv. “now” pass.
atnoy 517

THNNNY vb, “send ™ 3[17, pron. THNAOY-
pass.

TOYNAC vb. “raise up” 2[19, gf21, 6/39.
40. 54, TI/II ete.

TANZO vb, “give life to” 6/63, pron. TAN-
2A- 5[21, 12/40, constr, TAN2A= §/21

Fne sb. “taste” in x1fne vh. 852

TAOPO sb. f. “mouth ” 19/29

TEP sb. m, “branch” 15/4. 5. 6

THP- adj. *“all, every ™ 4/43 pass. THPEK
a/34 :

Twpn vbh, “seize”, pron. TApen- 615,
TAPR- 1012, 28, 29

TCEBO vb. “ show, teach ™ 2[18, 5f20, pron.
TCEBA- 5/20, 8/28, 10/32 (-BWTN), 14/5,
constr, TCEBA= 1426, Imper, MATCE-
BAN 14/8. 9

TAEITE (5. TOEIT) vb. “lament " 16/20

TOOT- s5b, “hand” in ATOOT- 18/30. 35.
36, NTOOT- 4/11, 6/n. 68, 8/26, 10/18,
NTR 645 etc., see 2ITN

TAY (8. TOOY) vh. “buy” 13[29, constr,
TAY= 4/8, 6/5

TAY (5. TOOY) sb. m. “ mountain, desert”
4fz0. 21, 6{3. 1%

TACIOY (5. TAIOY) num. “fifty " 8/57

TEYO (S. TAYO) vb. “send, utter ' 12/49,
pron. TEYA- 4/34, 5/23 2020, ete.

THY sb. m, “wind ™ 6/18

+oy num. “five™ 4/18, 69, 10. 13, fem.
+e sf2

TOYXO vb, “save™ 12477, imper. MA-
TOYXA-El 1227 .

TE20 (5. TA20) vb, “overtake ™, copstr,
TE2A= 12/35

T2 vb., “mix” 5/7

TZMMCO vb. “warm ™ 1818, wr. T2MO
18/18, 25 _

Tw2C vb, “anoint™ 123, constr, TA2C=
11f2

TAXO vb. “judge, condemn™ x6f11
Twe vb. “fix ", pron, TAG- 19/19

oy

OY indef. art. pass.

OYA sb, m, “Dblasphemy ", wr. OY€€ 10,33,
vh. XEYA 10/36

OYAEIE sb. m. “husbandman ” 15/1

OYAEIE (F) sb. m. *“approach 't 1221

OYEE (S. OYA) num. “ one ” pass., wr. OYy-
€1 7/28, 10/16 and OYyE 18/33, 19/232

OYyw vb, “cease” gf22. 27, 13/z. 12

OVYAME vh. in qual. 6/69, 1426, 17/11,
2022, 23

OYBaw vb. “to be white " 4/3g

OYWM vb, “eat™ pass., pron. OYAM-T
6/57, OYAM-€T 2[17, OYAAM-d Gf31,
OYAM-C 432, 652

OYAN(?) ¥b, “be” in constr, OYyN= 4/21,
5/28, 7/52; with NE, NEYyN= 3[1, 4/6. 46;
with €, @y'l= 5/12.13, OYNTE- “belongs
te”, sg. OYNTHEL 432, 5/36, 10/16 =and
oynt 826, 10f18, 16/12, -TEK &/11,
“TE€ 4f18, -Te4 gf24 ete, -T(€)C 16/15.
21, pl. OYNTHTN 5/39, 12/35. 36, nom.
oynNTE= §/26

OyAN (5. OYON) in OYAN WIM “every
one' 3/8, 10{29

OyA€Im (3. Oyo€m) sb, m, pass, vb, p-
OYAEIN 5[35

OYEN (S. OywN) vb. “open” with dir.
obj. 9f14. 21, 10/3, with A g/17. 26. 30.
32, 1021, 11[37, qual. OYEN 910

OYN sb, m. “portion ™ 19/23

OYNEM sb. f. “right (hand)” 1810

OyYNoy sb. f. “hour” 4f21. 23, ¢[35 etc,
11/9, NTOYNOY “at once” pass.

OYWNW sb. m. “woelf"” 10127

oywnNz (5. Oywnz) vb. “reveal” 321,
7{10, 9{3, wr. Oy WNE2 17/26, pron. OY-
AN2- 7/4, Wr, QYANEZ- 1421.22% 17[26,
constr. OYyANE2:= 17/6

OYPITE sb. “foot ™ 11f2. 32. 44, 12/3, 13/5.
6. 9. 10. 12, 14’*‘, 19/31—33

OYAEET- adj. “alone” pass.

oywT adj. “one, single” 8f41, 10{163,
11/30, 18/14, sb. 4f372

OYWTE vb. *break in” 101

OywH sb. £ “night™ 3fz. 9/q, 11/I0,
1330

OYy'wyy vb, “wish, love” pass., pron. Oy~
Auy- 3/8, 5[21, consir. Oy W= 4/9, sb. 4/34,
5/30, 6/38. 39

OYAgiy sb. m. “time " pass.

OYWWE vb. “answer” pass, wr. OYAWE
Ig/9, comstr. Oy AwEs 1822

OYyT vb. “worship 7 4/20. 22. 23, 12/20
etc,

[oy?laws vb, “break” 19/31—33

oYz vb, ¢c. NCA “follow " 8f12, 10/4. 5.
27, qtal, OyH2 pass.



OYW2M vb, “interpret”, pron. OYA2M- 9f7,
20/16

oyxeet (5. oyxa) vb. “be safe, well”
317 422 5f6. 9. 14, 10f9

w

B sb, m. “oblivion ™ 11/13

(ONE sb. m. “stone ™ 10/33, 11/8. 38. 39. 41,
vb. quone 859, 10/31

W@ (S.wn2) vb, “live” §5/25, qual. AAN2
4f10. 11. 50. SI. 53 etc, see TAN2O,
sb. m, “life” pass.

@CK vb. “linger” 5/6

wC? vb. “reap’ 4/36. 37. 38, prom. AC2-
4/33, see m2C

@T?2 vb. ‘“draw (a sword)”, pron. AT2-
18]10

axy vb. “read ", prom. Awy- 1920

w26 vb, “stand ' 8/44, 20/10. 26, qual. A2€,
APET- 6[22, 7[37, 9l41, 13 /42, 12f29, 18/5.
16. 182, 19/25. 26, 20/14

M2G sb, m. “harvest” 4/35, see wC2

a)

«qy- vb. “be able™ gf44, 6/60, 7{34. 36,
of4. 33, 16/12

Wi~ (S. WaN) formative of conditional tense

WA prep. “to” pass, see BAA, WANTE
conj. “until™ 918, 10f24

WAEIE (5. WOOYE) vh. “dry up” 15/6

WACIE (8. WA) sb. m. “festival” 2/23 pass.

W& num. “hundred”, see @MTWE

we vh, “go” in impers. CWE (S. Wwe)
“ought” 4f20 (13/14), 197, CUYWE 9/s

WO num, *thousand ™ 6/10 '

WBHP sb. m. “companion, friend” 11f171,
19/12, pl. WBEEP 15/13. 135, constr. WEP-
MAGHTHC 11/16

WIKE (?) vb. “dig”, qual. WHK 4/11 (Ba-
fug)

weA (5. waA) sb. “myrrh” 19/39

A2 sb. “brarch ™ 15/2%

@aM (5. wwm) sb. m. «father-in-law ™
18/13 :

wHM %g). “little ” 2/12, 6/7, 12/35, 13/33,
14/19, 16[16% 17% 18, 19% see (YHPE

WMMO sb, “stranger” 10fg

WMOYN num, “eight” 20/26, MABWMHN
 thirty eight” 5fg

WAMT (S, WOMNT) mum, “three™ 2[1g.
20, 13/38, see (.Eq'ru;e

WMTWE num. “three hundred” 12/5

WMWE sb. m. “service” 16/3

wnH sb. f. “garden” in nNAXNH “ gar-
dener”’ 20/15

QNE vb. “ask, seek ™ pass.
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WWNE vb, “be 17 446, 111 ete.

WANTE “until ", see wa

WANTE (5. WONTE) sb. f, “thorn” 19f2. 5

Wwn vb, “receive ”, pron. WAN- 4/45, see
2MAT 200G

wne vb. “become, be” pass, qual WO-
Oon  pass., sb. MAanNW®NE 142 23,
cayone (of. ewyne) 5/31, 8/31. 54, 9/31,
12/26

WHPE sb. m. “son” pass., fem. WEEPE
¢ daughter " {12/13) 19/25, u)Hpeﬁoy-
wT 316, WpNOYWT 3[18, WHPpE-
HM 6f9

WAPr (S. wopn} sb, “first" 19/32, vb. p-
WAPO 5/7, 7/50, 9f8, 10{40, adv. NwAPN
6/62, 12{16, 18{13, z0/4, RINWAPN 6/64,
8/25. 44, 15/27, 16j4

WAPWP {3- HOPWP} vb. “ overthrow ™ 215

0)C sb. “mark ", WECNEIYT * nail-marks "
20/25

Wwe (S. cayw) vb, “scorn™ 8f4g

WWC sb, m. “shepherd " 10/2. 11. 12. 14, 16

"

WHT aum. “two hundred” 6/7

@ T vb. “slanghter, eut dewn™ 10/10,
pron. WAAT- 15/2

QWTE sb. f. “well™ 4fr1. 12

WTAPTP vb. “disturb ™ 11/33, 12/27, 14/1.
27

Wwovye (?) vb. “dry up”, qual. Woyw-
oy 5/4

w2 sb. m, “flame” 18/18

wwee vh. “wound " 18/10. 22

q.

dqr vb, “t{ake away, endure etc.”, pass, 4l
AZPHL  “lift wp™  4/35, 1141, 17/1,
prom. YIT- 512

qE sb. m. “hair " 11f2, 12/3

qTAY (S- 4TOOY) num. “four” 4/3s,
11{17. 39, see CAZTUTAY

QOTE vh. ¢ wipe ™ 12/3, constr. 4AT= 1I/12

(13/3)
WeE vb, “spring” ¢fi4

2

2 prep. “under ” 7/49, 10/23, 11/32, N20Y-
nN2A §/3, 2ATOYEH 10/4; “for” 6/51,
1c{11, 12f3, 18/14, prom. 2APA- 3f10.
Jo-—32% 7[28, 8/13, gf21, 11/51, 12/7

226 sh.m. “end” in $ae w2ooy 6/39.
44. 54, 7137, 11/24, 12/48

2)€16 (8. 26) vb. “fall” 6f12, 11/50, 12[24,
18/6, wr. 2G1€? 10/28

2¢ sb. £ “way, mode” 8/55, 11/36. 48,
Nee gf21. 26, 7/46, TEITEEE 3/8 ete,
NEWN2E pass., see KATA

49

2€€1 sb, m. “husband " 4/17

2H sb. f. “belly, womb™ 34, prou, 2uT-
12/18, 2A0H prep. “ before ” 1135, 12/1,
13/1, 17f24, cf. @2

21 prep. “on, at” 6/2z. 25, 10/1, 1138, 19/31,
pron. 2AWW- 19/2, 2ATHNE “ before you ™
16/13 (? error or 2HTTHNE), see 2ATN,
ATOYW-, AXN

21& {S. €16) adv. “ then, therefore™ 10/36

2+ sh. § “road, way” 14/4, 5. 6

20 sb. m. “face” 9/7% 1L 15, 11f44, 19(3,
20f22

2 vb, “gatisfy "' 14/8

2DOY- “self, also”, also wr. 20y- and
203y~ pass.

208 sb. m, *thing” pass., pl. 2EHY'E€ pass.,
vb. p2woe s/17, 6/27. 28, 7f4, 94

2BCOY sb. f. “dress™ 19{24

3BWC sb. f. “dress”, pl. 2BOOC 20/5. 7

2HBC sb, m, “lamp”™ 5/35

2KO vb. “hunger” 6/35

2HKG sh. “poor ™ 12{5. 8, 1329

2ME num. “forty "' in 2METECE “ forty six’
2{20

2MAM sb, m. “fever” 3f32

MACT (S. 2MOOC) vb, “sit™ 9/8, 1121,
12/15, wr. 2MGCT 4/6, 6/3

ZMAT (S, 2MOT) sb. m, “thanks™ in gn-
MAT 6/11, 11/41

2aMT (?) sb. m. “bronze™ (2f15)

2M26A  sb. ““servant™ 4fs1, 8/35, 13[16,
18/15% 20, 18/10% I8, 26, vb, PZM2EA
8{33. 34

2MX sb. “vinegar” 19/29% 3o

2Al sb. m. “necessity 7 in AN == 3¢ 37,
ef. Ridsch 184 seq. Sp. Hdw. 237, Apoc.
El p. 56, Ep. Apost, 23f7

2ZAEINE “ some ” 4/23, 7/44 etc., constr. 2EN=
pass.

2HNE sb. “spice” 19/40

2ME vb. “row ™ 6/I19

20N sb. “inside”, consir. as prep. 2N pass.
pron. M2HT- pass., comp?s, AROY'N pass.,
N20YN 53, 20/26

20N vb. “approach” 6/19, qual. 2HN 2{12,
6/4, 7/2, 11/18. 54. 85

zen (8. 2an) sb. m. “justice ¥ gfz7, gf30

2w vb, “hide”, pron. 2an- 859 (12/36),
2nn2n “secretly ” 7/10, 18/20

2P€ sb. f. “food"” 4/32. 34, 6/27. 55

2PHI “ above ”, freq. followed by 2N prep.
“in 2/23, 414, 5/26% 35, 10/382 etc,
compls. azpHi (B. €2PA1) “up” pass.,
Wa APHI 5/17

2PHI “ below " in A2PHT (B. €8PHL) ¢ down™
4f6, si7
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2PB sb. “form, figure” 5137

2HpN, see PO

2pTe sh, f. “fear” 19/38, Zof19

ZPAY (S. 2POOY) sb.m. “voice™ 12/29. 38

2POY2E sb. “evening 7 616

21CE vb. “be weary " 4/6, in WN2ACE “ toil
4/38%

IANTE sb. “fear ™, in P2ATE 6[19. 20, 9/22,
1zfI5

INEITE sb. £ “dress” 13[4, 12, (19/2), 19/5
23% 24

26} (5. 2aTa} vb. “flow " 7/38

2HT sb. m. “hkeart” 10/24, 12/40, 13/2, 14/1.
27, 16/6

200TB vb, “kill” in PEWATEPWME 844

2ATN (S. 2AzTN) 6[23, 1417, 19[25, 2A-
THY 4{40, 2A2TH- 14/23. 25, 17/5

2ATN prep. ©from, through ™', pron. 2ITQOT-
10f9, 17f7, ABAAZITN 3[2, 5/34 41. 44,
6/45. 46, 8ls0, 10f1, 2. 18, 32, 11/4,
18/28

ATAYE (8. AT00YE) sb. m. “morning’
18/28; Rasch, Gr. p. 86

2ATOYD- sb. “mneighbour ™ 9f7

2AT2T vb, “examine ™ §f39, 7/52

22y (S. 200V} adj. “evil” 3/19. 20, 7/7,
neeay 3/20, 5/14. 29, 18/23. 30

ZHY sb. m. “advantage” 12/19, —l-ZH‘Y' vb.
6/63

210y€e vb. “strike ™ 18/23

200 sb. m. “excess”’ 10/10, comstr, 20y€=
7/31, 15]2, N2OYO A 3/19, 12/43, nzovye
A 20/4

200Y sb. m. “day " pass., see 2A€

"2A0YW vb. “revile” gf28

224 (S, 209) sb. m. “serpent” 3/15

2x2 sb, m. “multitade, many” (2/23) 43¢
(6/60) 8[26, 2azNCATT 18/2

AXN prep. “on” 4/20. 21, 5/2, 6/19, 1029,
pron. 2AX(D- §/2

)

X,

x for Greek y, see APXIGPEYC, MACXA,
CXICMA, XIAIAPXOC, XIMAPPOC
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COPTIC GLOSSARY.

xAE (8. 2¢x01) sb, m. “ship™ 6/17. 10, 212,
22, pl. EXHY 6/23. 24

XACIE sh. ‘“desert™ 3f14 etc.

X6 conj. “that’ pass, also final (= xe&-
KACE), ABAAXE 2/24

x1 (S, l_\lcs‘l) precedent of nom. pass.

X1 vb. “take, receive” pass., pron. XIT-
in compds, see AGIR, €AY, MAGIT, CEW,
-}-ne, cpan, verb. adj. xA€l-, see BEKE

x0? vb, “send ", in 20/27 XA-C “put it
(thy hand)”

%0 vh. “sow (seed)” 4/36. 37

20V {S. Xw) sb. m. “cup” 181

X0y, see XWw

2 vb., “say” pass,, also wr. X,OY 31z,
429, prom. X.QO- pass., constr. X6 6/6,
7f9. 38, of22, 1143, 14/30, 16{18 and
s¢e CAXNE, OV, XEPA, 6AA, imper
EXIC 10[24, AXIC 20/15

%K vb. “fulfil” pass.,’ pron. 2XAK- §/36,
comstr. 2XAK= 17/4, qual. XHK 17/13

XWMKM vb. “wash " 13/10

XEKACE conj. “in order that' pass.

KWAE? vh, “sew together”, qu. XAAES
19/23

%M “or” 92, 1834

Xl “since, from™ 6/64, 8/25. 44, 9/3z,
19/27, 2xmnoYy “henceforth ” 13/19,
14/7, see WAapn

XNOY vh. “ask, question ” 4/52, 9/19, 16/5,
18/7. 21, pron. XNOY'- pass., consir. XNE=
18/1g, imper. XNOY I8/21 or MAXNOY-
g/23

WKINXH in AnCINXH ¢ without a cause ™
15/25

xn sb. £, “hour™ 4/6. 52, 19/14

xn0? pron. XAM- 3/5, 841, 18/37, constr,
xna= 3/3. 5.7, 16/21

Xm0e vb, “shame, rebuke”, pron. XmA-
8/46, constr. XTA= 3[20, 16/§

xedmw, see 2AN

KEPA- vb. “say, address” 11f13, 1318

2P0 vh. “make fast, conquer™ 16/33;, qu.
KPAEIT 20/19, 26

XGPO vb., “kindle™, comstr. XEpes 18/18

Xp? vb, “seatter” in pron. XAp- 10/12,
qual. X AP (7} {11/52) (16/32)

2pAan sbh. “block” in XIXPAL vb, “stumble”
11/9. 10

xw@[pm?] vb, “hint, nod™ 1324

KACIC sb. m. “lord”™ pass. {never abbrev.}

xIce vh, “Iift up ™ 314, 8/28, pron. XECT-
12/32, constr. XECT= 12/34

XOYTH num, “twenty-five” 6{19

XIOYE vh. “steal ” 10{10, 12/6, NXIOYE
“secretly " 11/28, CANXIOVE 10/1. 8.
10, 126

x€4 sb, m, “frost™ 18f18

X2 vb. “touch” 4f9, 20{17

XHEE sb. “purple ™ 1g/2

G

6€ * therefore ™ pass.

61 sb. “form” in &€IN=, see CEXE

60Y (8. 6w) vb. “abide™ 2/12 cte., wr. 6
6/56 etc.

6BAEI sb. m. “arm”™ 12/38

6WE adj. “weak” in PEWE (14/27)

6aA b, “lie” in peuUxXEsAA 8/44, CAN-
XEEAA 8/44. 55

6AAE adf. “lame”, pl. 6aAEEY 33

SIAE (S. 6DA) vb. “deny” 18/27

6AAM sb, “haste” in 2NOYEAAM “hastily”
11/29. 31, 13f27 (cf. Résch)

AN vb, “reveal " 12/38

6AAG sb. m. “bed” ©/8, 11

GAM sb. “power’ pass, in GNEAM vb.
“be able™ 9/4, 12/39 s

6INE vb, “*find " 2/14, 5f14, 6/25, 7/34—36,
/35, 11{17, constr. 6M= 12/14. 13, 14/30,
18/38, 19/4, see 6AM

cwne vb. “seize™ 18{12, prou. ean- 7{30
(32}, 44, 11/37

SPAMIME (S.6pOOMNE) sb. “pigeon™ 2/14.16

AT (S. ¢WT) vb. “gaze ™ 13/22, wr.
ST 20/5

6Ix sb. f, “hand ™ 7/30. 44, 10/28. 20. 39,
11/43, 13/3. 9, 20{20. 25% 2772
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TRANSLATION.

II. 12 [P. %]...and his mother and his brethren;
they abode there a few days. 13 But the pass-
over of the Jews was at hand and Jesus went up
to Jerusalem. 14 He found them in the temple
selling oxen and sheep and doves, and the
changers of money seated; 15 and he made a
scourge of cords and cast everyone out of the
temple and the sheep and the oxen; he [poured]
out the money of the changers and he overturned
their tables. 16 He said to them that sold the
doves, Take these things hence; make not my
Father’s house a house of merchandise. 17 His
disciples remembered that it is written, The zeal
of thine house will eat me up. 18 The Jews an-
swered, they said unto him, What sign showest thou
unto us that thou doest these things? 19 Jesus
answered, he said unto them, Destroy this temple
and I will raise it up in three days. 20 The Jews
said, They spent forty-six years in building this
temple; and thou, wilt thou raise it up in three
days? 21 But he, he spake of the ... [P. §]
22 And when he rose from the dead, his disciples
remembered that this was what he said, and they
believed the scripture and the word which Jesus
said, 23 But he being in Jerusalem at the feast
of the Passover, many believed on his name be-
holding the signs which he did. 24 But he, Jesus,
did not trust himself to them, because he knew
all things, 25 and he needed not that one should
bear witness concerning (any) man: for he, he
knew what was in the man.

III. 1 There was a man of the Pharisees whose
name was Nicodemus, being a ruler of the Jews.
2 This one came to him by night, he said to him,
Rabbi, we know that thou art a teacher come
from God; for no one can do these signs which
thou doest except God be with him. 3 But Jesus
answered, he said to him, Verily verily, I say unto
thee, Except one be born again, he cannot see the
Kingdom of God. 4 Nicodemus said unto him,
How shall the man be born again, when he is old?
Can he enter his mother’s womb a second time

and [P.g] be born? 5 Jesus answered, Verily,
verily, I say unto thee, Except one be born of
water and spirit, he cannot enter the Kingdom of
(God. 6 But he that is born of the flesh is flesh,
and he that is born of the spirit is spirit. 7 Mar-
vel not that I said unto thee, Ye must be born
again., 8 The [spirit] bloweth (or breatheth) whither
it listeth and thou hearest its voice, but thou
knowest not whence it cometh and whither it
goeth: so is everyone that is born of the spirit.
g Nicodemus answered, he said unto him, How
can these things be? 10 Jesus answered, he said,
Art thou the teacher of Israel and thou knowest
not these things? 11 Verily verily, I say unto
thee, That which we know, we speak, and that
which we have seen, we bear witness to it, and
ye receive not our witness, 12 If I told you
earthly things and ye believe not, how, if I tell
you heavenly things, will ye believe? 13 And
no one hath ascended into heaven, but he that
descended out of heaven, the son of the man [P. 10]
14 And as Moses lifted up the serpent in the desert,
even so must the son of the man be lifted up,
15 that whosoever believeth in him may have in
him eternal life. 16 For God so loved the world
that he gave his only son that whosoever believeth
on him should not perish, but should receive eternal
life. 17 For God sent not his son inte the world
to judge the world; but that the world should be
saved through him. 18 He that believeth on him
shall not be judged; but he that believeth not
hath been judged already, because he hath not
believed in the name of the only Son of God.
1g But this is the judgement that the light came
into the world, and men loved the darkness rather
than the light, for their works were evil. 20 For
everyone that doeth ewil hateth the light, and
cometh not to the light that his works may not
be convicted of being evil. 21 But he that doeth
the truth cometh to the light, that his works may
be made manifest that he hath wrought them in
the light,
8
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54 CHAP. IV.

(Leaf containing III 22 to IV 3 missing.)

[P. 13] IV 5 his son. 6 There was a spring there
of Jacob. Jesus therefore, when he was weary with
walking sat down by the spring; it was the sixth
hour. % There came a woman from Samaria to
draw water. Jesus said unto her, Give me to drink,
8 For his disciples had gone up to the city to buy
bread. ¢ The Samaritan woman {therefore] said
unto him, Thou art a Jew; how dost thou desire
to drink of me which am a Samaritan woman? For
Jews have no relations- with Samaritans. 10 Jesus
answered and said unto her, If thou knewest the
gift of (rod and who it is that saith, Give me to
drink; thou, thou wouldest have asked of him and
he have given thee living water. 11 She said to
tiim, Lord, thou hast no vessel and the well is deep;
from whence then hast thou the living water?
12 Art thou greater than our father Jacob, he who
gave us the well and himself drank thereof and
his sons and his cattle? 13 Jesus answered he said
unto her, Everyone that drinketh of this water
shall thirst again, 14 but he indeed that drinketh
of this water which I shall give him will never
thirst, [P. 14] but the water which I shall give him
will hecome in him a spring of water welling up
unto eternal life, 15 The woman said unto him,
Lord, give me this water that I thirst not, and
come not hither to draw water, 16 He said unto
her, Go, and call thy husband and come hither.
17 The woman answered saying, I have no husband.
Jesus said unto her, Well saidst thou, I have no
* hushand; 18 for thou hast married five husbands, and
now moreover he whom thou hast is not thy hus-
band; this is a truth that thou hast said. 19 The
woman said to him, Lord I perceive that thou, thou
arta prophet, zo Our fathers worshipped in this moun-
tain, and ye say that the place where it is meet to
worship is in Jerusalem, 21 Jesus said unto her, Be-
lieve me, woman, that an hour cometh when ye shall
not worship the Father either in this mountain or
in Jerusalem. 22 Ye, ye worship that which ye know
not; we worship that which we know, for salva-
tion is from the Jews. 23 But an hour cometh,
which now is, when the worshippers in truth shall
worship [P. 15] the Father in spirit and truth, for
the Father seeketh afier some who will worship
him in this wise, 24 God is spirit and they that
worship him must worship him in spirit and truth.
25 The woman said to him, We know that Messias
cometh, he who is called the Christ. When that
one cometh he will declare unto us all things.

26 Jesus said unto her, I that speak unto thee am
he. 27 But straightway came his disciples, they
marvelled that he was speaking with a woman;
yvet no one said, What seekest thou? or Why speak-
ést thou with her? 28 So the woman left her
waterpot, she went into the city, she said to the
men, 29 Come and see a man which told me all
things that I have done; is not this the Christ?
30 But they went out of the city to him, 31 But
at that time his disciples prayed him saying,
Rabbi, eat. 32 But he said unto them, I have food
to eat which ye, ye know not. 33 His disciples
therefore were saying one to another, Hath anyone
brought him (aught) to eat? [P. 16] 34 Jesus said,
to them, It is my food that I should do the will of
him that sent me and that I should accomplish
his work. 35 Do you not say, There are four more
months and the harvest cometh? behold I say unto
you, Lift up your eyes and look on the fields that
already they are white for reaping them. 36 He
that reapeth receiveth a wage and he gathereth a
fruit unto life eternal: so that he that soweth and
he that reapeth may rejoice together, 37 For the
saying is true herein, One soweth, another reapeth.
38 I sent you to reap that whereon ye bestowed
not labour: other men laboured and ye entered into
their labour. 39 But from that city many Samaritans
believed on him because of the saying of the woman
who testified, He told me everything that I have
done, 40 But when the Samaritans came to him,
they besought him that he would tarry with them
for two days; 41 and a great multitude believed
on him on account of the word, 42 They were say-
ing to the woman, We believe not any more be-
cause of the (thy?y saying, for we, [P. 17] we have
heard him and we know that this is indeed the
Saviour of the world. 43 But after two days he
went forth from thence to Galilee. 44 For Jesus
himself testified that a prophet is not honoured in
his own village. 45 So when he had come to Ga-
lilee, the alilaeans received him, having seen every-
thing that he did in Jerusalem at the feast; for
they also went unto the feast. 46 So Jesus came
again to Cana of Galilee where he made the water
wine. And there was a royal officer whose son was
sick at Capharnaum., 47 He, when he heard that
Jesus was come out of Judaea to Galilee, went to
him and besought him that he would come down
and heal his son, for he was about to die, 48 So
Jesus said to him, If ye see not signs and wonders,
ye will not believe, 49 The royal officer said to
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him, Come down ere my son die. 50 Jesus said to
him, Go, thy son liveth. The man believed the
word that Jesus spake unto him and he went his
way. 51 But as he was going down his servants
met him and they told him saying, [P. 18] Thy son
liveth. 52 But he asked them concerning the hour
in which he had relief. They said, At the seventh
hour the fever left him. 53 The father knew that
that was the hour when Jesus said to him, Thy
son liveth., And he believed, himself and his whole
house. 54 This again is the second sign that Jesus
did when he was come out of Judaea to Galilee.

V. 1 After these things there was the feast of
the Jews and Jesus went up to Jerusalem. z But
there was a pool at Jerusalem by the sheep gate
which is called in Hebrew Bedsaida, there being
five porches beside it. 3 There were lying within
these the multitude of the sick the blind and the
lame and the withered.? 5 But there was a man
there, he was 38 vyears in his sickness, 6 When
Jesus saw this one lying, he knew that he had been
long so, he said to him, Dost thou wish to be
whole? 7 The sick man answered him, Lord, I have
no man so that when the water is troubled he may
put me down into the pool. But while I am coming,
another goeth down before me. 8 Jesus said to him
Arise [P. 19] and take up thy bed and walk, g. But
straightway the man was whole, he rose, he took
up his bed. But it was the sabbath. 10 So the
Jews said, Tt is the sabbath; it is not lawful for
thee to take up thy bed. r1 That one answered
them, He who healed me is he who said unto me,
Take up thy bed and walk, 1z They asked him,
Who is the man who said to thee, Take it up and
walk? 13 But he that was healed wist not who it
was; for Jesus had withdrawn himself, there being
a crowd in that place. 14 After these things Jesus
found him in the temple, he said to him, Behold
thou art whole; turn not to do sin lest a worse
thing than this befall thee. 3 The man went, he
told the Jews that it was Jesus who had healed
him; 16 and on account thereof the Jews were
persecuting Jesus because he did these things on
the sabbath. 17 But Jesus answered them, My
Father worketh even until now and I work. 18 For
this therefore the Jews seek him to kill him because
not only he is breaking the sabbath, but he saith,
God is my Father. 19 Jesus answered, he said to
them, Verily verily [P. zo] I say unto you, the Son

IV, 4 is omitted.

can do nothing of himself alone, unless he see the
Father doing them; for the things that that one
doeth, these also in like manner the Son doeth,
20 For the Father loveth the Son and sheweth
him all things that himself doeth; and he will
shew him greater works than these, that ye may
marvel. 21 For as the Father raiseth the dead and
quickeneth them, even so the Son quickeneth whom
he will. 22 For the Father doth not judge anyone,
but all judgement he hath given to the Son, 23 so
that every one may honour the Son even as they
honour the Father. He that honoureth not the Son
honoureth not the Father who sent him. 24 Verily
verily I say unto you, He that heareth my word
and believeth him that sent me, hath eternal life,
and he cometh not to judgement; but he hath
passed out of death into life. 25 Verily verily I
say unto you, An hour cometh, which is this hour,
when the dead shall hear [P. 2:] the voice of the
Son of (rod; and they that hear shall live. 26 As
the Father hath life in himself, even so also he gave
to the Son to have life in himself; 27 and he gave
him authority to execute judgement because heis
the son of man. 28 Marvel not that an hour will
come when all that are in the tombs shall hear
his voice 29 and shall come forth, they that have
done good to a resurrection of life, they who have
done evil to a resurrection of judgement. 30 It is
not possible for me to do anything of myself alone,
and my judgement is true, because I seek not mine
own will, but the will of him who sent me. 31 If
I bear witness of myself my witness is not true;
32 but it is another that beareth witness of me,
and I know that his witness is true that he witness-
eth of me, 33 Ye sent unto John and he bare
witness to the truth. 34 But I do not receive the
witness from man: howbeit I say these things that
ye may be saved. 35 That one was the lamp that
burneth and giveth light; [P. 22] but ye were will-
ing to rejoice for an hour in his light. 36 But I
have a greater witness than that of John; for the
works that the Father gave me that I might accom-
plish them, the very works that I do, bear witness
of me that the Father is he who sent me. 37 And
the Father who sent me hath borne witness of me;
neither have ye heard his voice at any time nor
have ye seen his form. 38 And ye have not his word
existing within you; for whom he sent, him ye
believe not. 3g Search the scriptures, because you,
yve say that ye have eternal life in them, and these

are they which bear witness concerning me; 40 and
g%
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ve are not willing to come to me that ye may
receive the life. 41 I receive not glory from men,
42 but I have known you that ye have not the
love of God in you. 43 I came in my Father’s name,
and ye received me not; but if another come in
his own name, that one ye will receive. 44 How
then you, [P. 23] can ye believe, receiving glory
of one another, and the glory which is from the
one only ye seek not? 45 Think not that T will
accuse you before the I‘ather: there is he that
will accuse you even Moses, he on whom ye set
your hope, 46 For if ye had believed Moses ye
would believe on me: for he wrote concerning me.
47 But if ye believe not the writings of that one,
how shall ye believe my words?

VI. 1 After these things Jesus went to the other
side of the sea of Galilee of Tiberias. 2 A great
multitude was following him, because they were
beholding the signs which he did on them that
were sick, 3 So Jesus went up into the mountain,
he sat alone with his disciples. 4 But the Passover
the feast of the Jews was at hand. 5 Jesus there-
fore lifted up his eyes, he saw that a great multi-
tude cometh to him. He said to Philip, Where shall
we buy bread that these may eat? 6 But he saith
this [P. 24] tempting him; for he himself knew
what he would do. # Philip answered, Two hundred
staters of bread are not sufficient for them that
everyone may take a little. 8 Said one of his dis-
ciples, Andrew, Simon Peter’s brother, g There is a
lad here which hath five barley loaves and two
fishes; but what will these do for this multitude?
ro Jesus said to them, Let the men sit down.
There was much grass in that place. So the men
sat down being about five thousand. 11 Jesus
therefore took the loaves and gave thanks; he gave
to his disciples; but the disciples gave to them
that were set down and likewise what was meet
for them of the fishes. 12 But when they were
filled he said to his disciples, Gather up the frag-
ments which remain over that nothing be lost.
13 So they gathered them up, they filled twelve
baskets with fragments which remained over unto
them which had eaten of the five barley loaves.
14 The men therefore, when they saw the sign
which he had done, said, [P. 25] This is of a truth
the prophet that cometh into the world. 15 Jesus
therefore, when he knew that they would come
and take him by force that they might make him
king, withdrew again to the mountain alone. 16 But
when evening was come his disciples went down

to the sea, 17 they entered the boat to go across
the sea to Capharnaum. But it was now dark,
Jesus not having come to them, 18 and there being
a great wind the sea rose. 19 But when they had
rowed about five and twenty or thirty stadia they
beheld Jesus walking on the sea, he having drawn
nigh unto the boat, and they were afraid, 20 But
he said unto them, It is I, be not afraid. 21 They
were willing therefore to receive him into the boat,
and straightway the boat landed at the shore to
which they were going. 22 But on the morrow
the multitude which stood on the other side of the
sea saw that there was none other boat there save
one, and that Jesus entered not into the boat with
his disciples, but it was his disciples alone who
went, 23 and behold some other boats came from
[P. 26] Tiberias nigh unto the place where they
ate the bread, the Lord having given thanks over
it, 24 When the multitude therefore saw Jesus?®
with them they called to his disciples, themselves
and their boats, they came to Capharnaum seeking
Jesus. 25 And they found him across the sea,
they said to him, Rabbi, how camest thou hither?
26 Jesus answered saying, Verily, verily I say unto
you, Ye seck me not because ye saw signs, but
because ye ate of the loaves and were filled. 27
Work not for the food that perisheth, but the food
that abideth unto eternal life, that which the son
of man shall give unto you, for him God the father
hath sealed. 28 They said therefore unto him,
What are we to do that we may work the works
of God? 29 Jesus answered, he said unto them,
This is the work of God that ye believe on him
whom he sent. 3o They said to him, What then
is the sign that thou doest in order that we may
see [P. 27] and believe thee? What is the thing
that thou doest? 31 Qur fathers ate the manna
in the wilderness, as it is written, They? gave them
bread to eat out of heaven. 3=z Jesus said unto
them, Verily, verily I say unto you, It was not
Moses that gave you the bread out of heaven,
but my Father giveth you out of heaven the true
bread. 33 For the bread of (God is that which
cometh down out of heaven and giveth life unto
the world. 34 They said to him, Lord, give us
this bread at all times. 35 Jesus said unto them,
I am the bread of life; he that cometh to me shall
not hunger and he that believeth on me shall never
thirst. 36 But I said unto you, You shall see me

T The following words differ from all other texts and are evi-
dently corrupt. % An error for: He.
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and you shall not believe. 37 All that which the
Father giveth to me, will come to me; and that
swhich cometh to me® 1 will not cast it out. 38 For
I came not from heaven to do my will, but the
will of him that sent me. 3g But this is the will
of him that sent me, that all those that he hath
given [P. 28] to me I should lose none of them,
but I should raise them up at the last day, 40 For
this is the will of my Father that every one that
beholdeth the Son and believeth on him should
have eternal life and that I should raise him up
at the last day. 41 The Jews therefore were mur-
muring concerning him because he said, I am the
bread which came down from heaven. 4z And
they were saying, Is not this Jesus the son of
Joseph, whose father and mother we know? How
doth he say, I came out of heaven? 43 Jesus
answered and said unte them, Murmur not among
yourselves. 44 No one can come to me unless
the Father who sent me, draw him: and 1 too
will raise him up at the last day. 45 For it is
written in the prophet, they shall be all taught of
God. Everyone that hath heard from the Father
and hath learned cometh unto me. 46 Not that
the Father hath been seen; no one hath seen the
Father [P. 29] save he which is from God, this
one hath seen the Father. 47 Verily verily I say
unto you, he that believeth hath eternal life. 48
I am the bread of life. 49 Your fathers did eat
the manna in the desert and they died. 50 This
is the bread that cometh from heaven that cne
may eat thereof and not die, 51 I am the Hving
bread which came from heaven; if one eat of this
bread, he shall live for ever: but the bread which
I shall give is my flesh for the life of the world.
52 The Jews thersfore strove with one another
saying, How can this man give us his flesh for us
to eat? 53 Jesus said to them, Verily verily I say
unto you, Except ye eat the flesh of the Son of
man and drink his blood, ye have not life in you.
‘54 He that eateth his? flesh and drinketh his? blood
hath eternal life; and I will [P. 30] raise him up
at the last day. 55 Por my flesh is true food and
my blood is true drink. 56 Ile that eateth my
flesh and drinketh my blood abideth in me and I
in him. 57 As my living Father sent me, and I
also live because of my Father, and he that eateth

' The words in italics are omitted by scribal error. Note that
Coptic does not distinguish between masc, and neut, and this pas-
sage may refer to things or beings,

2 Sic,

me, he also will live because of me. 58 This is
the bread which came from heaven, not as your
fathers ate and died: he that eateth this bread will
live for ever. 59 These things he said in the syna-
gogue while teaching in Capharnaum. 6o Many
of his disciples said, This saying is hard; who can
hear it? 61 But Jesus knowing in himself that his
disciples murmur, said unto them, Doth this give
you offence? 62 What if ye see the son of man
ascending to the place in which he was at first?
63 The spirit it is that quickeneth, the flesh profit-
eth nothing; the words that I have spoken to you
are spirits and are life, 64 But there are some of
you [P. 31] that believe not. For Jesus knew from
the beginning who he was that believed not and
who it was that should betray him. 65 And he
said, For this cause have I said unto you that it
is not possible for anyone to come unto me except
it be given unto him of my Father. 66 On account
of this many among his disciples went back, they
ceased from walking with him. 67 Jesus said
therefore unto the twelve, Ye also do ye wish to
go? 68 Simon Peter answered him, Lord, to whom
shall we go? Thou hast words of life. 69 And we
have helieved and we have known that thou art
the Christ the Holy One of God. %o Jesus an-
swered, Was it not I that chose you the twelve,
and one of you is a devil? 71 Dut he spake of
Judas the son of Simon the Iscariot, for he it was
that should betray him, being one of the twelve,

VII. ¢ After these things Jesus was walking
from* [P. 32] Galilee; for he would not walk in
Judaea because the Jews were seeking him to kill
him. 2 But the feast of the Jews, the skenopegia,
was at hand. 3 His brethren therefore said to him,
Depart hence and go up to Judaea that thy dis-
ciples may behold thy works which thou doest.
4 For no one worketh in secret and he secketh
rather to be in public. If thou doest these things,
manifest thyself to the world. 5 For his brethren
did not believe on him. 6 Jesus said therefore
unto them, My time is not yet come; but your
time, yours is ready at all times. 7 The world
cannot hate you, but me it hateth because I testify
of it that its works are evil. 8 Go ye up to the
feast, but I am not yet about to go to the feast
because my time is not yet fulfilled. g When he
had said these things he remained in Galilee. 10
When his brethren were gone up to the feast, then

T Scribal error for “in.”
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he also went up to the feast, not openly, but in
secret. 11 The Jews...
(Two pages missing.)

[P. 35] 28 ... teaching and saying, Ye know me
and ye know whence I am, and I am not come of
myself, but he that sent me is true.* 3o They were
seeking therefore to seize him, and no one laid his
hand upon him, because his hour was not yet come,
31 Many believed on him of the multitude, and
they said, If the Christ come, will he do more
signs than those which this man hath done? 32 The
Pharisees heard the multitude murmuring these
things concerning him, and the chief priests and
the Pharisees sent officers to seize him. 33 Jesus
therefore said, Yet a little while I am with yon,
and I shall go to him that sent me. 34 Ye will
seck me and ye will not find me, and where I am
ye will not be able to come. 35 The Jews said
to one another, Whither will this one go, that
we shall not find him? Will he go up to the dis-
persion of the Hellenes and teach the Greeks?
36 What is this word that he said, Ye shall seek
me, ye shall not find [P. 36] me? and the place in
which I am, ye cannot come to it? 37 DButin the
last great day of the feast Jesus stood and cried
saying, He that thirsteth, let him come unto me
and drink, 38 He that believeth on me, as the
scripture hath said, Rivers shall flow from his
belly of living water. 39 But he spake this concern-
ing the spirit which they should receive who be-
lieved on him, for they had not yet received spirit,
because Jesus was not yet glorified. 40 Some
therefore of the multitude when they heard this
word,? say, This is of a truth the prophet. 41 But
others said, This is the Christ. Some said, Doth
the Christ come out of (zalilee? 42 The scripture
is wont to say that Christ cometh from the seed
of David, and from Bethleem the village where
David was. 43 So there was a division in the
multitude because of him. 44 But some of them
were wishing [P. 3%] to seize him, but no one laid
his hands on him. 45 The officers therefore went
to the chief priests and the Pharisees, and they
said unto them, Why did ye not bring him? 46 The
officers answered, No man spake ever as this man.
47 The Pharisees answered, Are ye also led astray?
48 Hath any believed on him of the rulers or of the
Pharisees? 49 But this multitude® which knoweth

! The rest of v. 28 and the whele of v. 29 are omitted.
2 Or these words. 3 om. by error.

not the law is under the curse. 5o Nicodemus said
to them, he that came to him before, being one of
them, 51 Doth our law judge the man except it
hear him and know what he doeth? 52 They ans-
wered saying unto him, Art thou alse from Galilee?
Search the scriptures, and sce that a prophet shall
not arise? out of Galilee.
(VII §3—VIII 11 omitted.)

VI 12, Again therefore Jesus speaketh? unto
them saying, I am the light of the world; he that
followeth me shall not walk in the darkness; but
shall have the light of life. 13 The Pharisees said
unto him, Thou [P. 38] bearest witness of thyself,
thy witness is not true. 14 Jesus answered, he
said, Xven if 1 bear witness of myself, my witness
is true, for I know whenee I came and whither I
go.* 15 Ye judge after the flesh; 1 judge no one.
16 But even if I judge, my judgement is true; be-
cause I am not alone, but I and my Father who
sent me. 17 But it is written moreover in your
faw that the witness of two men is true. 18 1 bear
witness of myself and my Father too beareth
witness of me. 19 They said therefore unto him,
Where iz thy father? Jesus answered, Ye know
not me, nor again do ye know my Father; if ye
knew me, ye would know my Father also. 20 These
words spake he in the treasury as he taught in
the temple; and ne one took him, because his hour
was not yet come. 21 He said therefore again
unte them, I shall go and ye will seek me; and
[P. 39] ye will die in your sin. Whither I shall go,
ye cannot come, 22 The Jews therefore said, Will
he kill himself that he saith, Whither I shall go,
ye cannot come? 23 And he said to them, Ye,
ye are from the earth; I, T am from heaven. Ye,
ve are of this world; I, I am not of this world,
24 But I said unto you, Ye shall die in your sins;
for except ye believe that I am he, ye shall die
in your sins. 25 They said therefore unto him Who
art thou? Jesus said unto them, From the beginning
I speak to you. 26 I have many things to say
concerning you, and to judge; but he that sent
me is troe, and the things that T heard from him,
these I say to the world. 27 They perceived not
that he spoke to them of the Father. 28 Jesus
therefore said to them When ye lift up the son
[P. 40] of man, then will ye know that I am he,

! Negative omitted by error.
2 Error for “spoke”.
* The rest of the verse is omitted,
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and I do nothing of myself alone, but according
as my Father taught me, I speak these things.
29 And he that sent me is with me; he hath not
left me alone, for I do that which pleaseth him at
all times. 30 As he spake these things, many be-
lieved on him. 31 Jesus therefore said to the Jews
who believed on him, If ye abide in my word, ye
are truly my disciples; 32 and ye shall know the
truth and the truth will make you free. 33 They
answered unto him, We be Abraham’s seed and
have never been in bondage to anyone; how sayest
thou, Ye shall be made free. 34 Jesus answered
them, Verily verily I say unto you, He that
committeth sin is the bondservant of sin. 35 But
the bondservant abideth mot in the house for ever;
but the son indeed abideth for ever, 36 If there-
fore the son make you free, ye will be free indeed.
[P. 41]°37 I know that ye are Abraham’s seed;
but ye seek me to kill me, because my word
dwelleth not in you. 38 The things I have seen
from my Father, I tell them; ye therefore also the
things ye have seen from your father, do them.
39 They answered saying unto him, Our father is
Abraham. Jesus said unto them, If ye were the
sons of Abrabam ye would do the work of Abra-
ham. 40 Now ye seek to kill me, a man that hath
told you the truth which I heard from God; this
did not Abraham. 41 Ye do the works of your
father. They said We were not born of fornication;
one father we have; even God. 42 Jesus said unto
them, If God were your Father, ye would love me,
for I came forth and I come from God; for I came
not of myself alone, but he it is that sent me.
43 Why [P. 42] have ye not known my speech?
Because ye cannot hear my word. 44 Ye, ye are
of your father the devil; and ye wish to do the
lusts of that father of yours. He was a murderer
from the beginning and stocd not in the truth be-
cause there is no truth in him. When the liar
speaketh, he speaketh from those that are his own,
for he is a lie-monger and his father also, 45 But?®
I speak the truth, ye believe me not. 46 Who of
you will convict me of sin? If I tell you the truth,
why do ye not believe me? 47 He that is of God
heareth the words of God; therefore ye, ye hear
not because ye are not of God. 48 The Jews an-
swered saying unto him, Well do we say that thou
art a Samaritan and hast a demon. 49 Jesus an-
swered, I have not a demon, but I honour my

! Probably ¢ becanse” has dropped out here.
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Father; ye, ye [P, 43] scorn me, 50 but I seek
not mine own glory: there is one who secketh and
judgeth. 51 Verily verily I say unto you, He who
will keep my word will never see death, 32 The
Jews said unto him, Now we knew that thou hast
a demon. Abraham died and the prophets, and
thou sayest, He who will keep my word will not
taste the things of death, 33 Art thou greater than
our father Abraham, he who died, and the pro-
phets? Whom makest thou thyself? 54 Jesus an-
swered, If I glorify myself, my glory is nothing.
It is my Father that glorifieth me; he of whom
ye say that he is God. 55 And ye have not known
him; but I know him. If I say that I know him
not, I shall be a liar like unto you. But I know
him and I keep his word. 56 Abraham your father
rejoiced that he might see my day and he saw,
he was glad. 57 The Jews said unto him, Thou
art not yet fifty years old; and [P. 44] did Abra-
ham see thee? 58 Jesus said unto them, Before
Abraham was, I am, 359 They took up stones
therefore to cast at him. Jesus hid himself, he went
out of the temple,

IX. 1 And as he passed by he saw a man who
was born blind. 2 And his disciples asked him saying,
Rabbi, who did sin, this man or his parents that
he should be born blind? 3 Jesus answered, Neither
did this man sin nor his parents, but in order that
the works of God should be made manifest in him.
4 I must work the works of him that sent me,
while it is day; before the night cometh when no
one can work. 5 While I am in the world, I am the
light of the world. 6 When he had said these things
he spat on the ground, he made clay of the spittle,
he smeared the clay on his eyes, 7 and he said
unto him, Go and wash thy face in the pool of
Silouam, that which is interpreted, [P. 45] That
which is sent. He went therefore, he washed his
face, he saw. 8 The neighbours therefore and they
which saw him aforetime that he was a beggar,
said, Is not this he that sat, receiving alms? g Some
said, It is he: but others, He is like him. But he
said, I am he, 1¢ They said uuto him, How then
were thine eyes opened? 11 He answered, The
man that is called Jesus made a clay, he smeared
it on my eyes and he said to me, Go to the Silouam
and wash thy face. So I went, I washed my face,
I saw. 12 They said unto him, Where is he? Ie
said, I know not. 13 They brought him that was
blind to the Pharisees. 14 It was the sabbath when
Jesus made the clay and opened his eyes. 15 Again
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therefore the Pharisces asked him, How didst thou
see? DBut he said unto them, He smeared a clay
on my eyes and I washed my face, I saw, 16 But
some of the Pharisees said This man [P. 46] is not
from God because he keepeth not the sabbath. But
others say, How can a man that is a sinner do
such signs? And there was a division among them,
17 They said to the blind man, What sayest thou
concerning him, because he opened thine eyes?
But he said He is a prophet. 18 The Jews were
not believing concerning him that he was blind
and saw, until they called the parents of him that
saw, 19 They asked them, Was this one your son
of whom ye say, We bore him blind? How doth
he now see? 2o His parents answered, they said,
This is our son and we bore him blind. 2: How
now he seeth we know not, or who opened his
eyes we know not. He also is of an age to speak
for himself. 22 These things therefore said his
parents because they feared the Jews. [P. 47] For
the Jews had already agreed that if anyone should
confess him to be the Christ, he should be put out of
the synagogue. 23 Therefore his parents said, He
is of age, ask him. 24 So they called a second
time the man that was blind, they said to him,
Give glory to God, we know this man that he is
a sinner, 25 That one answered, I know mnot, I,
whether he is a sinner. What Y know is that I
was blind and now I see. 26 They said unto him,
What did he unto thee? how opened he thine eyes?
27 He answered saying, Already I told you and
ye did not hear. What again do ye wish to hear?
" Do ye also wish to be disciples unto him? 28 They
reviled him saying, Thou art the disciple of that
one; but we, we are the disciples of Moses. 2g We
know that God spake unto Moses, but as for this
man [P. 48] we know not whence he is. 30 The
man answered saying unto them, This therefore is
the wonder that ye know not whence he is, and
he opened my eyes. 31 But we know that God is
not wont to listen to sinners; but if one is a man of
God and doeth his will, he heareth him. 32 Never
did anyone hear that anyone opened the eyes of
a blind man who had been born blind. 33 If this
one were not from God, he could not de anything.
34 They answered saying unto him, Thou wast
altogether born in sin and is it thou that wilt teach
us? And they cast him out. 35 Jesus heard that
they had cast him out and when he had found him,
he said unto him, Believe® on the Son of Man.
T Sic.

36 He said Lord, who is he that I should believe
on him? 37 Jesus said unto him, Thou hast seen
him and he that speaketh with thee is he,? 3g I
came into this world unto judgement in order that
they that see not [P. 49] should see, and that
they which see should become blind. 40 Some
of those who were with him of the Pharisees
heard and said unto him, Are we also blind?
41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye
would have no sin; but now ye say, We see
Your sin stands firm,

- X. 1 Verily verily T say unto you, He that
entereth not by the door in to the sheep and pass-
eth over on another side that one is a thief and
a robber. 2 That he that cometh through the door
is the shepherd of the sheep. 3 To him the porter
openeth, and the sheep hear his voice and he call-
eth the sheep by their name and he leadeth them
out. 4 When he hath brought forth all his own,
he goeth before them and the sheep follow him,
for they know his voice. 5 They follow not a
stranger, but will flee from him, for they know
not the strange voice. 6 This parable spake Jesus
unto them; but those understood not what things
he was saying unto them [P, 50] 7 Jesus therefore
said unto them again, Verily verily I say unto you,
I am the door of the sheep. 8 All that came are
thieves and robbers; but the sheep did not hear
them. g I am the door; if one enter by me he
shall be saved and he shall go in and come out
and find a place of pasture., 10 The thief cometh
not for anything but that he may steal, and kill
and destroy., 1 came that they may have life and
have abundance. 11 I am the good shepherd; the
good shepherd layeth down his life for his sheep.
12 But the hireling, who is not a shepherd, he
whose own the sheep are not, beholdeth the wolf
coming, and he leaveth the sheep and fleeth, and
the wolf snatcheth them and scattereth them, 13 be-
cause he is a hireling and his care is not for the
sheep. 14 I am the good shepherd and I know
mine own and mine own know me, 15 even as my
Father knoweth [P. 51] me and I know my Father,
and I shall lay down my' life for my sheep. 16 But
I have some other sheep, which are not of this
sheepfold; and these also I shall gather them and
they will hear my voice, and become one sheep-
fold, one shepherd, 17 Therefore doth my Father
love me because I shall lay down my life in order
that I may take it again. 18 No one taketh it from
1 The whole of v, 38 and part of 3g are omitted,
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me, but I lay it down of myself alone. I have
authority to lay it down and I have authority to
take it. This commandment I received from my
Father. 19 And a division arose among the Jews
because of these words. 20 But many of them said,
He hath a demon and he is mad; why hear ye
him? 21 Others say, These are not the sayings
of one who hath a demon, Can a demon open the
eyes of a blind man? 22 But it was at that time
the dedication at Jerusalem: it was the winter.
23 And Jesus was walking [P. 52] in the Temple
under Solomon’s porch. 24 The Jews therefore came
round him, they said unto him, How long dost thou
hold in suspense® our heart? If thou art the Christ,
tell us plainly. 25 Jesus answered them, I told,
you and ye believe me not; the works that I do
in my Father’s name, these bear witness of me.
26 But ye believe not because ye are not of my
sheep. 27 My sheep hear my voice, and 1 know
them, but they follow me. 28 And I give unto
them eternal life, and they perish never, and no
one shall snatch them out of my hands. 29 My
Father who hath given them unto me is above
all, and no one is able to snatch them out of my
Father’s hands. 30 I and my Father, we are one.
31 The Jews took up stones again to cast them at
him. 32 Jesus answered them, I have shown you
many good works from my Father; [P, 53] for which
of these works do you cast stones at me? 33 The Jews
answered him, We will not cast stones at thee for
a good work, but for blasphemy because thou a
man makest thyself God. 34 Jesus answered them,
Is it not written in your law, I said, Ye are gods?
35 If he called them gods, those to whom the word
of God came, and the scripture cannot be dissolved,
36 then whom the Father sanctified and sent into the
world, of him ye say, Thou blasphemest, because
I said, I am the Son of God. 37 If I do not the
works of my Father, believe me not. 38 But if I
do them, even if ye helieve me not, believe my
works, that ye may know and understand that my
Father is in me and I in him. 3g But they were
seeking to take him, and he went forth out of their
hand. 40 He went again across the Jordan to the
place where John was at first baptizing and he
abode there., 41 A multitude went unto him and
they were saying, John indeed did no sign: every
word that [P. 54] John spoke concerning this man
was true. 42 And many believed on him.

r Lit. lift up.

XI 1 But a certain one was sick, Lazarus of
Bethania, the village of Mary and Martha her sister.
2z But it was this Mary which anointed the Lord
with ointment and wiped his feet with her hair,
she whose brother Lazarus was sick. 3 His sisters
therefore sent unto him saying, Behold he is sick
whom thou lovest., 4 But when Jesus heard ft,
he said, This sickness is not unto death, but for
the glory of God that his Son may be glorified
thereby. 5 Jesus loved Mary and Martha her sister
and Lazarus. 6 But when he heard that he was
sick, at that time indeed he abode two days in the
place where he was. 7 But after this he said to
his disciples, Let us go to Judaea. 8 The disciples
said to him, Rabbi, now were the Jews seeking 1o
stone thee, and again wilt thou go thither? g Jesus
answered, Are there not twelve hours in the day?
If one walk in the day, he stumbleth not because
he was seeing the light [P. 55] of this world. 10 But
if one wall in the night, he stumbleth because
there is no light in him. rr These things spake he;
and after this he said, Lazarus our friend is fallen
asleep, but I will go that I may raise him up.
12 The disciples therefore said unto him, Lord, if
he is fallen asleep, he will arise., 13 But Jesus
speaks it of his death, but they think that he re-
ferred to this taking rest in sleep. 14 Then Jesus
said unto them plainly, Lazarus is dead. 15 And
I am glad for your sakes, to the intent that ye
may believe, that I was not there; nevertheless
let us go unto him. 16 Thomas, who is called
Didymus, said to his fellow-disciples, Let us go
also that we may die with him. 17 So when Jesus
came, he found him four days in the tomb. 18 But
Bethania was nigh unto Jerusalem about fifteen
stadia. 19 But many of the Jews had come to Martha
and Mary to console them concerning their bro-
ther. 20 But Martha, when she heard that Jesus
was coming, went out to meet him, but Mary was
seated in the house. [P. 56] 21 Martha therefore said
unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother
had not died. 22 But even now I know that what-
soever thou shalt ask of God, he will give it thee.
23 Jesus said unto her, Thy brother shall arise.
24 Martha said unto him, I know that he will rise
in the resurrection at the last day. 25 Jesus said
unto her, I am the resurrection and the life: he
that believeth on me, though he die, he shall live;
26 and whosoever liveth and who believeth on me,
he shall never die; believest thou me? 27 She said
unto him, Yea, Lord; I believe that thou art the

9
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Christ the Son of God, he that cometh into the
world, 28 And when she had said these things she
went, she called Mary her sister saying unto her
secretly, The Master has come and he calleth thee.
29 But she when she heard, she arose quickly,
she went out to him. 3o But Jesus was not yet
come into the village, but was still in the place
where Martha met him. 31 The Jews therefore that
were in the house with her [P. 57] and were com-
forting her, when they saw Mary that she rose up
quickly and went out, followed her, saying, She
will go out to the tomb to weep. 32 Mary there-
fore when she had gone out to the place where
Jesus was and she saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been
here, my brother had not died. 33 When Jesus
therefore saw her weeping and the Jews who
came with her weeping, and® he was troubled in
the spirit as those who grieve. - 34 And he said,
Where have ye laid him? They said unto him,
Lord, come and see. 35 Jesus wept. 36 But the
Jews were saying, See how he loved him. 37 Dut
some of them said, This one who opened the eyes
of the blind, could not he cause this marn not to
die? 38 Jesus therefore again was grieved in heart
within himself, he went to the tomb. It was a se-
pulchre, a stone being at its mouth, 3g Jesus said.
Take away the stone there. Martha said unto him,
Already he stinketh, for it is his fourth day. 40 Jesus
said unto her, Said I not that, if thou believest,
thou shalt see the glory of God? 41 They took away
the stone. So Jesus lifted up his eyes, saying, My
Father, I, [P. 58] I thank thee that thou heardest me.
42 But I know that thou hearest me always; but [
said it because of the multitude which standeth round
that they may believe that it is thou that didst send
me, 43 And when he had said these words, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth. 44 He that
was dead came forth, bound in his feet and his hands
in grave-bands, and his face was bound with a
napkin. Jesus said unto them, Loose him and let him
go. 45 But many of the Jews which came to Mary
and saw that which he did, believed on him; 46 but
some of them went to the Pharisees, they told them
“of the things which Jesus did. 47 But the chief priests
and the Pharisees gathered the council, they said,
What shall we do? This man doeth many signs.
48 If we leave him thus, all will believe on him
and the Romans will come and take from us this

T Sic.

place and our nation. 49 But one of them, Kaiphas,
being [P. 59] the chief priest of that year, said unto
them, Ye know nothing, 50 nor do ye take account
that it is expedient for us that one man should
die for the people, and that the nation should not
perish. 51 DBut he said this not of himself alone,
but he was the chief priest of that year prophesy-
ing that Jesus should die for the nation; 52 and
not for the nation only, buf also that he might
gather together in one place the children of God
that are scattered abroad. 53 So from? that day
they took counsel that they might put bim to death,
54 Jesus therefore walked no more openly among
the Jews, but he went to a country near to the
desert to a city called Ephraim, he was there with
his disciples. 55 But the passover of the Jews was
at hand, and many went up to Jerusalem from the
country before the passover to purify themselves.
56 They scought therefore for Jesus and they spake
one with another standing in the temple, What
think ye? That he cometh not up to the feast?
57 Tor the chief priests [P. 60] and the Pharisees
had given commandment that if anyone knew where
he was, he should tell them in order that they
might seize him.

XII. 1 Jesus therefore six days before the pass-
over came to Bethania the place in which was
Lazarus, he who had died and whom Jesus raised
up from the dead. 2z So they made him a supper
there and Martha was serving, but Lazarus was
one of them that reclined with him. 3 But Mary
took a pound of ointment of spikenard genuine?
and very precious: she anointed the feet of Jesus
and she wiped them with the hair of her head;
but the house was filled with the odour of the
ointment. 4 Judas the Iscariot one of his disciples,
he that should betray him, said, 5 Why was not
this ointment sold for three hundred staters and
given to the poor? 6 He said this not because his
care was for the poor, but he was a thief and he
had the bag and he [P. 61] stole what was put
therein. 7 Jesus therefore said, Leave her alone
that she may keep it for the day of my burying.
8 The poor are with you always, but I am not
with you always. g But a great multitude of the
Jews heard that he was there and they came, not
for Jesus’ sake alene, but alse that they might see
Lazarus whom he raised from the dead. 10 But

* The scribe has written “in’™ for “from ” by mistake,
Z Lit. faithful.
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the chief priests took counsel that they might put
Lazarus also to death, 11 because many Jews were
going by reason of him and believing on Jesus.
12 On the morrow a great multitude that had come
to the feast, when they heard that Jesus was com-
ing to Jerusalem, 13 took branches from some
palm trees, they went forth to him and they cried
out, Blessed is he that cometh in the name of the
Lord, the King of Israel. 14 But Jesus having found
an ass sat thereomn, as it is written, 15 Fear not,
daughter of Sion: behold thy king cometh sitting
on an ass’s colt. 16 His disciples understood not
these things at first, but when Jesus was glorified,
then they remembered that these things were written
[P. 62] of him and these tiings were done unto him.
17 The multitude therefore that was with him bore
witness that he called Lazarus out of the tomb and
raised him from the dead. 18 For this cause also
the multitude went before him because they heard
that he had done this sign. 19 But the Pharisees
said to each other, Ye see that ye profit nothing:
lo, the world is gone after him. 20 There were
some Greeks out of those who went up to the feast
to worship at the feast. 21 These therefore ap-
proached (?) Philip who was out of Bethsaida of (Ga-
lilee, and they asked him saying, Lord, we wish
to see Jesus. 22 Philip came, he told Andrew; but
Andrew and Philip told it to Jesus. 23 But he
answered saying unto them, The hour is come that
the Son of man should be glorified. 24 Verily verily
I say unto you, Except a grain of wheat fall on the
earth and die, it abideth by itself; but if it die, it
giveth much fruit. z5 Ie that loveth his life loseth
it, and he that hateth [P. 63] his life in this world
shall keep it unto life eternal. 26 If any one serve
me, let him follow me; and where I am, my ser-
vant also shall be there: if anyone serve me, my
Father will honour him. 27 Now my soul has been
troubled; and what shall I say? My Father, save
me from this hour, but for this cause I came unto
this hour. 28 My Father, glorify thy name, A voice
therefore came out of heaven, I glorify and further
I will glorify. 2¢ The multitude that stood by and
heard said, It is thunder: but others said, It is an
angel that hath spoken to him. 3o Jesus answered
saying, This voice hath not come for my sake but
for yours. 31 Now is the judgement of this world;
now shall the ruler of this world be cast out.
32 I also, if I be lifted up from the earth, shall
draw every one unto me. 33 But he said this sig-
nifying in what manner he should die. 34 The mul-

titude answered him, We have heard out of the law
that the Christ shall abide for ever [P. 64] and
how sayest thou, The Son of man must be lifted
up? 35 Jesus therefore said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye have
the light that the darkness may not overtake you,
and he that walketh in the darkness knoweth not
whither he goeth. 36 While ye have the light, be-
lieve on the light that ye may become the sons of
the light. These things spake Jesus, and he departed,
he hid himself from them. 37 But all the signs he
did before them, they did not believe on him, 38 that
the word of Esalas might be fulfilled which he
spake, Lord, who hath believed our voice, and the
arm of the Lord to whom hath it been revealed?
39 For this cause they could not believe for that
Esaias had said again, 40 He closed up their eyes
and he closed up their heart that they should not
see with their eyes nor understand with their heart
and they should turn and I should make them to
live. 41 These things said Esaias because he saw
the glory of God and he spake of him. 42 Of the
rulers [P. 65] many believed on him, but because
of the Pharisees they did not confess it, that
they might not be put out of the synagogue.
43 For they loved the glory of men more than the
glory of God. 44 But Jesus cried saying, He that
believeth on me believeth not on me, but on him
that sent me.? 46 I am the light that came into
the world that all who believe on me should not
abide in the darkness. 47 And if anvone hear my
sayings and keep them, I shall not judge him;
for I came not to judge the world but to save it.
48 He that rejecteth me, receiving not my sayings,
hath him that will judge him: the word that 1
spake, that it is which will judge him in the last
day. 49 I spake not from myself alone; but my
Father who sent me hath given me a commandment
what I shall say and what I shall utter. 50 And
I know that his commandment is life eternal: the
things that I speak, even as my Father hath said
unto me, so I speak.

KIII. 1 But before the feast of the passover
Jesus knowing that his hour was come that he
should depart out of this world [P. 66] and go to
the Father, he loved his own which were in
the world, he loved them wunto the end. 2 And
when it was supper, the devil having already put
it into the heart of Judas the son of Simon the

T V. 45 ig omitted probably by scribat error.
9#
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Iscariot to betray him, 3 as Jesus knew that the
Father had given all things into his hands and
that he came forth from God and goeth unto God,
4 he arose from the supper, he laid down his gar-
ments, he took a towel, he girded himself with it;
5 and he poured water into the basin, he began
to wash the feet of the disciples and to wipe them
with the towel wherewith he was girded. 6 So
he came to Simon Peter. Said that one to him,
Lord, is it thou who washest my feet? 7 Jesus
answered, he said unto him, What 1 do, thou
knowest not now, but hereafter thou wilt under-
stand it. 8 Peter said unto him, I will never suffer
thee to wash my feet. Jesus answered, he said
unto him, If T wash not thy feet, {P. 67] thou hast
no part with me. g Simon Peter said unto him,
Lord, not only my feet but my hands also and my

head. 10 Jesus said unto him, He that hath wash- -

ed needeth not save to wash his feet but he is
clean every whit; ye also are clean but not all.
11 For he knew him that should betray him; there-
fore said he, Ye are not all clean. 12 But when
he had ceased washing their feet, he took his
garments, he reclined again and said unto them,
Know ye what I have done to you? 13 Ye call
me Teacher and Lord, and ye say well; for so I
am. 14 If I have washed your feet, the Lord and
the Teacher, you also it iS5 meet for you to wash
one another’s feet.® 16 Verily verily T say unto
yvou, A servant is not greater than his lord, nor
an apostle greater than he that sent him. 17 If
" yve know these things, blessed are ye if ye do them.
18 I refer not to you all; I know those whom I
have chosen {P. 68], but that the scripture may be
fulfilled, He that eateth my bread with me hath
lifted his heel against me. 19 From henceforth I
speak it unto you before it come to pass that,
whenever it come to pass, ye may believe that 1
am he, 20 Verily verily I say unto you? that one
of you shall betray me. 22 The disciples therefore
were looking on one another wondering of whom
he spake. 23 There was one of his disciples re-
clining in the bosom of Jesus whom (?) Jesus loved.
24 Simon Peter therefore beckoneth to him to ask
him of whom he spake. 25 He therefore reclined on
Jesus’ breast, he said unto him, Lord, who is it?
26 Jesus answered, He for whom I shall dip the
bread and give it him, he it is. And he dipped
the bread, he gave it to Judas the son of Simon

I V.15 is omitted,
2 The rest of v, 20 and part of v. 21 are om. by error. -

the Iscariot. 27 When he had received the bread,
Satan entered into him. Jesus therefore said unto
him, That thou wilt do, do quickly. 28 But no
one of those who were reclining with him knew
wherefore he said this to him; 29 but some thought
that since [P, 69] the bag was in the hand of Judas,
Jesus said to him, Buy what we have need of for
the feast, or that he might give to the poor. 30 When
therefore that one had received the bread, straight-
way he went out. It was night. 31 When he had
gone out Jesus said, Now the Son of man was
glorified and God was glorified in him; 32 and
God shall glorify him in himself and straightway
shall he glorify him. 33 My children, yet a little
while I am with you. Ye shall seek me; and as I
said to the Jews, where I am, ye will not be able
to come, I say it to you also, 34 But I give a
new commandment unto you that ye should love
one another, even as I loved you that ye also may
love one another. 35 By this shall all men know
that ye are my disciples, if ye love one another.
36 Simon Peter said unto him, Lord, whither goest
thou? Jesus answered him, The place that I go
unto, thou canst not follow me. 37 Peter said
unto him, Lord, why shall I be unable to follow
thee? I will lay down even now my life for thee.
38 Jesus answered [P. 70] Wilt thou lay down thy
life for me? Verily verily I say unto thee, the cock
shall not crow before thou hast denied me thrice.

XIV. 1 Let not your heart be troubled: believe
in God and believe yve in me, 2 There are many
dwelling-places in my Father’s house; if not, I would
have told you, because I go to prepare a place
for you. 3 And again if I go to prepare a place
for you, I will come again and take you unto my-
self: that where I am ye may be there. 4 And
whither I go ye know the way. 5 Thomas said
unto him, Lord, we know not whither thou goest;
how can we know the way? 6 Jesus said unto him,
I am the way and the truth and the life; no one
cometh to the Father but by me. 4% If ye knew
me, ye will know my Father also and from henceforth
ye know him and ye see him. 8 Said [P. 71] Philip
unto him, Lord, shew us thy Father and satisfy us.
g Jesus said unto him, All this time am I with
you, and hast thou not known me, Philip? He that
hath seen me, hath seen my Father also, and how
didst thou say, Shew us thy Father? 10 Dost thou
not believe me that [ am in my Father and my
Father in me? The words that I say unio you, I
say them not alone; but my Father who is in me
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doeth his works. 11 Believe me that I am in my
Father and my Father in me; if, not, believe for
his works’ sake. 1z Verily verily 1 say unto you,
He that believeth on me, the works that I do he
also again shall do, and he shall do greater than
they, because 1 shall go to my Father. 13 And
what ye shall ask in my name, that I will give,
in order that the Father may be glorified in the
Son. 14 If ye ask anything in my name, that will
I give. 13 If ye love me ye will keep my command-
ments; 16 and I also will pray my Father and
he shall give you another Paraclete, [P.42] that
he may be with you for ever, 17 the spirit of
truth, whom the world cannot receive, for it be-
holdeth him not neither knoweth him: ye know
him, for he will abide with you and will be in you.
18 I will not leave you orphans; I come unto you.
19 Yet a little while and the world will see me
not, because I live and ye also shall live in that
day.’ 2o Ye will know that I am in my Father
and ye in me? and I in you. 21 He that hath
my commandment and keepeth it, he it is that
loveth me: but he that loveth me, my Father will
love him and I also I shall love him and I shall
manifest myself unto him. 22 Judas the Kananites
said, Lord, why wilt thou manifest thyself unto us
and yet thou wilt not manifest thyself unto the
world? 23 Jesus answered, he said unto him, If
one love me he will keep my word and my Father
will love him and I will come unto him and [P. 73]
I will make us an abode with him., 24 He that
loveth me not will not keep my word: and the
word which ye hear is not mine but my Father’s
who sent me. 25 If I say unto you these things,
I am with you.* 26 But the Paraclete, the holy
spirit whom the Father will send in my name, he
shall teach you all things and cause you to remem-
ber all the words that I shall tell you.* 27 I leave
unto you peace; my peace I give unto you. Let
not your heart be troubled, neither let it be faint.
28 Ye heard that I said uunto you, I shall go away
and I shall come again unto you, If ye loved me
ye would rejoice that I shall go to my Father, for
my Father is greater than I. 29 And now I have
told you before it came to pass, so that if it come

! The punctuation of the MS seems to show that these words
were to be falsen as pari of the preceding phrase and not as the
opening words of v. 20.

2 and ye in me is repeated by error.

* There is some corruption in this verse,

4 Or whatsoever I tell you,

to pass ye may belicve. 3o I shall not say many
more words unto you; for the ruler of this world
cometh and he findeth nothing in me; 31 but that
the world may know that I love my Father, and
as he gave me commandment, even so I do.
Arise, let us go hence,

XV. 1 I am the true vine and my Father is the
husbandman. 2 Every branch [P. 74] in me that
beareth not fruit, he will cut off and every branch
that beareth fruit he cleanseth it that it may yield
more fruit. 3 Ye also were cleansed because of
the word which 1 spake unto you. 4 Abide in
me and I in you. As the branch cannot yield fruit
of itself alone except it abide in the vine, so also
ye,? unless ye abide in me. 5 I am the vine, ye
are the branches. He that abideth in me and I in
him, he will yield much fruit, for apart from me
ye will he able to do nothing. 6 If one abide not
in me he is cast forth as the branch and is with-
ered; and they gather them and cast them into
the fire and they are burned. 7 If ye abide in me
and my words abide in you, what ye will, ask for
it and it shall be done unto you. 8 Herein hath
my Father been glorified that ye may yield much
fruit and ye become unto me disciples. g As my
Father loved me, I also have loved you; abide in
my love, [P. 75] 10 If ye keep my commandments
ye shall abide in my love, even as I also have
kept the commandments of my Father and I dwell
in his love.? 11 These things have I spoken unto
you? that ye should love one another even as I
have loved you. 13 No one hath greater love
than this, that he lay down his life for his friends.
14 Ye are my friends* if ye do the things which 1
command you. 15 No more will I call you servants,
for the servant knoweth not what his lord doeth;
but you have I called my friends, for all those
things which I heard from my Father I have made
known unto you. 16 It was not you who chose
me, but I who chose you, that ye might go and
yield fruit and that your fruit should abide for
ever; that whatsoever ye shall ask of my IFather
in my name, he may give it you. 17 But these
things I command you, to love one another. 18 If the
world hateth you, know that it hated me before
you. 19 If ye were of the world, the world would

I Probably ihree or four words have dropped out here.

? His om. in error.

3 The remainder of v. 11 and first words of v. 12 are omitted
in error,

4 Qmitted in error.



Edited by Foxit PDF Editor

Copyright {c) by Foxit Software Company, 2003 - 2009

For Evaluation Only.

66 CHAP, XV-XVI,

love its own; but because ye are not of the world,
[P. 76] but I have chosen you out of the world,
therefore the world hateth you. 20 Remember the
word that I said unto you, A servant is not greater
than his lord. If they persecuted me they will perse-
cute you. If they kept my word, they will keep
yours also. 21 But all these fhings will they do
unto you for my name’s sake because they know
not him that sent me, 22 If I had not come and
spoken unto them, they had not had sin; now
therefore they have no excuse for their sin. 23 He
that hateth me, hateth also my IFather, 24 If I
had not done among them the works which none
other did, they had not had sin: but now, they
have seen me and hated me and my Father also,
25 but in order that the word may be fulfilled
that is written in their law, They hated me without
a cause. 26, When the Paraclete cometh whom
I will send unte you from my Father, the spirit
of truth which cometh from my Father, he will
bear witness of me, and ye also bear witness be-
cause from the first ye are with me.

XVIL 1 [P. 77] These things have I sald unto you
that ye be not offended, 2 that they should put
you out of the synagogue.® But an hour cometh
that everyone who killeth you thinketh that he
doth a service to God. 3 And these things will
they do unto you because they have not known
my Father nor have they.known me. 4 These things
have I spoken unto you, so that if the hour cometh
ye may remember that I told them to you. But
. these things I said not unto you from the beginning
because I was with you. 5 But now I shall go unto
him that sent me, and none of you asketh me,
Whither goest thou? 6 But because I have spoken
these things unto you, sorrow hath filled your heart.
7 I have told you the truth; it is expedient for
you that I go away; for, if I go not, the Paraclete
will not come unto you. 8 And he when he cometh,
he will convict the world in respect of sin, in res-
pect of righteousness, in respect of judgement; g in
respect of sin indeed because they believe not on
me; 10 in respect of righteousness because ! shall
go to my Tather and ye will not see me; 11 but
in respect of judgement because the ruler of this
world hath been condemned. 12 I have yet many
words [P. 78] to say unto you, but ye cannot bear
them. 13 When he cometh, the spirit shall guide

¥ Translation uncertain. This is rather a Boh. than a Sah, idiom.
The wording is peculiar to this text,

you in all truth, for he will not speak of himself
alone, but he will say that which he hath heard
and he will declare unto you the things which are
to come. 14 He will glorify me for he will take of
that which is mine and will declare it unto you.
15 All things that my Father hath are mine; there-
fore I said unto you that he will take of that which
is mine and declare it unto you. 16 Yet a little it
is and ye see me no more, and again a little it is
and ye see me. 17 Some of his disciples said one
to another, What is this that he saith unto us, Yet
a little it is and ye see me not, and yet a little it
is and ye see me, and I shall go to my Father?
18 And they said, What is this little, that he speak-
eth of? We know not what he saith. 19 Jesus
perceived that they were about to guestion him;
he said unto them, Concerning what do ye take
counsel with one another, that I said, A little it is
and ye shall see me no more, and a [P. 79] little
it is and ye shall see me? =20 Verily verily I say
unto you, Ye shall weep and lament and sigh, but
the world will rejoice; ye shall be sorrowful, but
your sorrow shall become unto you a joy. 21 The
woman who comes unto childbirth has sorrow that
her day has come, but when she has borne the
child she remembereth no more the anguish for
the joy that a man is born into the world. 22 Ye
indeed also now have sorrow: but hereafter again
I shall see you and your heart shall rejoice and
no one will take your joy from you. 23 In that
day ye will not question me. Verily verily 1 say
unto you, That which ye shall ask of my Father
he will give unto you in my name. 24 Hitherto
ye have asked nothing in my name: ask and ye
shall receive, that your joy may be fulfilled. 25 These
things have I spoken to you in parables; but an
hour cometh when I shall no more speak to you
in parables; but I shall speak to you plainly con-
cerning [P. 80] my Father. 26 In that day ye shall
ask in my name, and I shall say not unto you that
I will pray my Father for you; 27 for the Father
himself loveth you because ye have loved him,?
and ye believed that I come from my Father. 28.
came forth from my Father? and I came into the
world: again I shall leave the world and go to
my Father. 29 His disciples said unto him. Lo,
now speakest thou plainly, and speakest no parable.
30 Now we have perceived that thou knowest all

1 Sic. error for “me.”
2 These words om. in error.
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things and throu needest not that any one should
question thee; by this we believe that thou camest
forth from God. 31 Jesus answered them, Do ye
now believe? 32 Behold an hour cometh and is
come, that ye shall be scattered each one to his
place and ye shall leave me alone, but I am not
alone, because my Father is with me. 33 These
things have 1 spoken unto you that ye may have
peace in me. Ye have [P. 81] tribulation in the
world, but be of goed cheer, I have overcome the
world.

X VIL 1 These things spake Jesus and he lifted
up his eyes to heaven saying, My Father, the hour
is come: glorify thy Son that thy Son may glorify
thee: 2 even as thou gaves! him the authority
over all flesh, that whatsoever thou hast given to
me, I may give unto them eternal life. 3 But this
is the life eternal, that they should know thee the
only true God and him whom thou didst send
Jesus the Christ. 4 I have glorified thee on earth;
I have accomplished the work which thou gavest
me to do, 5 Now therefore, my Father, glorify
me with thyself with the glory which I had with
thee before the world was. 6 I manifested thy
name to the men whom thou gavest me out
of the world: thine mere they and thou gavest
them to me and I have kept thy word. 7 Now
I have known that all things whatscever thou hast
given me are from thee. 8 For the words which
thou gavest me, I have given unto them and they
received them of a truth that I came forth from
thee, and they believed that it was thou that didst
send me. g I pray for them; I pray not for the
world, but for those whom thou hast given me,
for they are thine, [P, 82] 10 and all mine are thine,
and thine are mine, and 1 am glorified in them.
11 And I am no more in the world; but these are
in the world, but I come to thee. My holy Father,
keep them in thy name.* 12 The time of my being
with them, I was keeping them in thy name which
thou gavest me and I kept them without one of
them perishing save the son of perdition, that the
scripture might be fulfilled. 13 Now I am coming
to thee, and these things I speak in the world that
they may have my joy fulfilled in them. 14 I
have given them thy word, and the world hated
them because they are not of the world, even
as I am not of the world. 15 I pray not that thou
shouldest take them out of the world, but that thou

1 The rest of v, 11 is omitted.

shouldest keep them from the evil one.® 16 They
are not of the world as I also am not of the world.
17 Sanctify them in the truth; thy word is truth.
18 As thou didst send me into the world, I also
send them into the world. 19 And I sanctify [P. 83]
myself that they also may be sanctified in the truth.
20 But I pray not for these only, but for the
others also who will believe on me through their
word, 21 that they may all be one; even as thou
my Father art in me and I in thee, that they also
may be in us, in order that the world may believe
that it was thou who didst send me. 22 And I
gave them my glory which thou gavest unto me;?
24 for thou lovedst me before the foundation of
the world, 25 my Father the righteous, And the
world knew thee not, but I knew thee and these
knew that it was thou who sentest me, 26 And
I made manifest to them thy name and moreover
will make it manifest; that the love wherewith thou
lovedst me may be in them.?

XVIIL 1 When Jesus had spoken these words,
he went forth with his disciples over the ravine of
the Cedar in which is a garden to the place which
he entered therein with his disciples. 2 Judas that
should betray him also knew that place: for often
Jesus forgathered there with his disciples, 3 Judas
therefore took the cohort and officers from the
chief priests [P. 84] and the Pharisees, he went to
that place with lanterns and torches and weapons..
4 But Jesus knowing everything that was coming
upon him went forth, he said unto them, Whom
seek ye? 5 They answered him, We seek Jesus
the Nazoraean. Jesus said unto them, I am he.
But Judas who should betray him was standing
there. 6 When therefore he said unto them, I am
he, they fell backward on to the ground. 7 Again
he asked them saying, Whom seek ye? DBut they
said Jesus the Nazoraean. 8 Jesus answered. I
told you that I am he. U therefore it is I whom
ye seek, let these go; ¢ that the word might be
fulfilled which he spake, Those whom thou gavest
me, I have not lost any of them. 10 Simon Peter
therefore having a sword in his hand drew it, he
smote the chief priest’s servant, he removed his
right ear; but the name of the servant was Mal-
chus. 11 Jesus said unto Peter, Put up [P. 85] thy

-

1 The masc. form of the Glk. word novspog is used.

2 The rest of v. 22, all v, 23 and first part of v. 24 are omitted
by scribal error.

3 Sic. no more.



Edited by Foxit PDF Editor

Copyright {c) by Foxit Software Company, 2003 - 2009

For Evaluation Only.

638 CHAP. XVIII—-XIX.

sword into its sheath. The cup which my IFather
hath given me, shall 1 not drink it? 12 So the
cohort and the chiliarch and the officers of the Jews
seized Jesus, they bound him, 13 and they led
him to Anna first: but he was father in law of
Kaiphas the chief priest of that year. 14 But
Kaiphas was he who gave counsel to the Jews
that it was expedient that one man should die for
the people. 15 But Simon Peter followed Jesus
with the other disciple; but that disciple the chief
priest knew and he entered with Jesus into the
court of the chief priest. 16 But Peter was stand-
ing without at the door. So the disciple whom
the chief priest knew went out and he spake to
her that kept the door,® he brought Peter in.
17 But the maid that kept the door?! said unto
Peter, Art not also thou one of the disciples of
this man? He said, Nay. 18 The servants and
officers were standing, having kindled a fire, warm-
ing themselves, because there was a frost. Peter
also was standing warming himself. 19 The chief
priest therefore asked Jesus concerning his dis-
ciples and concerning the teaching, =20 Jesus
answered him, I have spoken to the world openly,
I, at all times teaching in a synagogue and [P. 86]
in the temple the place where all the Jews for-
gather: and I spake nothing in secret. 21 Why
askest thou me? Ask them which heard what things
I spake unto them. Those know what I said.
22 But when he had said these words, one of the
officers smote Jesus a blow saying, Is this the way
. of answering the chief priest? 23 Jesus said, If
I have spoken wrongly, bear witness of the evil;
if well, why smitest thou me? 24 Annas sent him
bound to Kaiphas the chief priest. 25 But Simon
Pecter was standing warming himself. They said
therefore untc him, Art not thou also one of his
disciples? He denied saying, Nay. 26 One of the
servants of the chief priest, being a kinsman of him
whose ear Peter cut off said, Did I not? see thee
in the garden with him? 27 Again he denied;
straightway the cock crew. 28 After these things
they brought Jesus from Kaiphas into the prae-
torium; but it was dawn, [P. 87] and they did not
go into the praetorium that they might not be de-
filed, but might eat the passover. 29 Pilate there-
fore went out to them and said, What accusation

T Lit the door-keeper (feminine). .

? The original reads “ We who saw thee ,..” The insertion of
two letters only, probably omitted in crror, gives the above ren-
dering in accordance with the Greek.

bring ye into this place?? 30 They answered say-
ing unto him, If this man had not done wrong,
we should not have delivered him to thee. 31 Pilate
therefore said unto them, Take him yourselves and
judge him according to your law. The Jews said
therefore unto him, It is not lawful for us to put
anyone to death: 32 that the word of Jesus might
be fulfilled which he spake signifying by what
manner of death he should die. 33 Pilate therefore
went into the praetorium and he called Jesus, he
said unto him, Art thou the king of the Jews?
34 Jesus answered, Sayest thou this of thyself, or
is it others who said it to thee concerning me?
35 Pilate answered, Am 1 a Jew? Thy nation and
thy chief priests delivered thee unto me: what
hast thou done? 36 Jesus answered, My kingdom
is not of this world; if my kingdom were of this
world, my officers would fight that I should not
be delivered to the Jews. But now is my kingdom
not from hence. 37 Pilate said [P, 88] unto him,
Art thou therefore a king? Jesus answered, It is
thou who sayest, Thou art a king. I was born for
this purpose and I came into the world for this,
that I should bear witness of the truth. Everyone
that is of the truth heareth my voice, 38 Pilate
said unto him, What is the truth? And when he
had said this, he went out again to the Jews, he
sald unto them, I, T find no guilt in him. 39 Ye
have a custom that I should release one unto you
at the passover: will you therefore that I release
unto you the king of the Jews? 40 They cried
out, Release not this man, but Barabbas. But
Barabbas was a robber.

XIX. 1 Then Pilate took Jesus, he scourged him.
2 And the soldiers plaited a crown out of thorns,
they put it on his head and they arrayed him in
a purple garment. 3 And they came unto him say-
ing, Hail, King of the Jews, buffeting him on his
face. 4 Pilate again went cut unto them saying
unto them, Behold I have brought him out to you
that [P. 89] ve may know that I find no guilt in
him. 5 Jesus therefore came out again, the crown
of thorns being on his head and the purple garment
on him,2 6 When therefore the officers and the
chief priests saw him, they cried out saying, Cru-
cify him, crucify him. Pilate said unto them, Take
him yourselves and crucify him; for I, I find no
ground-of-complaint against him. 7 The Jews ans-

! Error for “agains{ this man."”
The words of the Fece hiomo are omitted,
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wered, We have a law and according to our law it
is right that he should die, because he made himself
the son of God. 8 Pilate when he had heard this
saying was the more afraid, 9 and he went into
the practorium, he said unto Jesus, Whence art
thou? But Jesus answered not unto him. 10 Pilate
said unto him, Wilt thou not speak to me? Knowest
thou not that 1 have authority to crucify thee,
and I have authority to release thee? 1r Jesus
answered, Thou wouldest have no authority over
me except it were given thee from ahove; there-
fore he that delivered me to thee hath a great sin.
1z On this account Pilate sought to release him,
but the Jews cried out saying, If thou release this
man, [P.go] thou art not the King’s friend. * 13 When
Pilate therefore heard these words, he brought
Jesus out, 'he....? to the judgement seat, a place
called the Lithostroton, but in Hebrew ... 14 But
it was the time of the sixth hour of the Paraskeue
of the passover; and he said unto the Jews, Behold,
your king. 15 But they cried out, Take him away,
crucify him. Pilate said unto them, Crucify?® your
king? The chief priests answered, We have no other
king . ... 16 Then he delivered him unto them
to be crucified . . . . when they had taken him . . .
17 . .. his cross to the place called the Place of
the Skull, in Hebrew Golgotha;* 18 where they
crucified him and the two others with him, one
on this side, one on that, but Jesus in their midst.
19 But Pilate wrote a title, he fixed it [to the
cross], but [there was written] on it, This is Jesus
the Nazoraean, the King of the Jews. 20 But this
title many of the Jews read, for the place where
Jesus was crucified was nigh to the city . . . Ie-
brew [Roman, and Greek] [P, g1] 21 But the chief
priests of the Jews said to Pilate, Do not write,
The King of the Jews; but that he it was who
said, I am the King of the Jews, 22 Pilate answered,
What I have written, I have written. 23 The sol-
diers who had crucified Jesus took his cloak and
they made it in four parts, a part to each one of the
soldiers, and also the tunic; but the tunic was not
sewn, but it was a square-woven piece. 24 They
said therefore fo each other, Let us not rend it;
but let us cast lots for it whose it shall be;
that the scripture might be fulfilled, They parted

T The rest of v. 12 is omitted.

? The MS. is imperfect at this page, but for the more part the
reading is certain; where it is not so, I have left dots.

¥ The imperative is repeated from the preceding words.

4 The final a is uncertain.

my garments among them and they cast lots for
my vesture. The soldiers therefore did these things,
z5 But were standing by the cross of Jesus his
mother and the sister of his mother Mary the
daughter of Clopa and Mary the Magdalene. 26 Jesus
therefore when he saw his mother and the disciple
whom Jesus loved standing, said unto his mother,
Behold, thy son. 27 Then he said to the disciple,
Behold, thy mother. From that day the disciple
took her into his house. 28 After this Jesus knowing
that all things were finished said, I thirst. 29 There
was a vessel [P. g2] set down full of vinegar; so
they put a sponge full of the vinegar on a hyssop,
they reached it to his mouth. 3o But when Jesus
had received the vinegar, he said, It is finished;
and he bowed his head, he gave up the spirit,
31 The Jews therefore, because it was the Para-
skeue, in order that the bodies should not remain
on the cross on the sabbath, for the day of the
sabbath was a high dqp, asked Pilate that their
legs might be broken and they might be taken
away. 32 The soldiers therefore came, they hrake
the legs of the first and of the other one who was
criucified with him. 33 When they came to Jesus
and they found® him already dead, they brake not
his legs; 34 but one of the soldiers pierced his
side with a spear and straightway there came out
blood and water. 35 But he that hath seen hath
borne witness and his witness is true; and he know-
eth that he saith true, that ye also may believe.
36 For these things came to pass that the scripture
might be fulfilled, A bone shall not be broken of
him. 37 And again the scripture saith, [P. ¢3] They
shall look on him whom they have pierced. 38 After
these things Joseph of Arimathaea, being a disciple
of Jesus but concealed for fear of the Jews, prayed
Pilate that he might take away the body of Jesus,
and Pilate gave it to him. He . . . 39 There came
also...he who ... by night... myrrh ... pounds 40...
of Jesus . .. spices . .. Jews ... was? ..

[P. g4] XX.3...the tomb, 4 They were running
both together . . . the other disciple [he hastened
to] run more than [Peter] and he came first [out
to the} tomb. 5 He looked [in, he saw the] clothes
lying; but he went [not in. 6 But Simon Peter]
also [came] following . . . tomb . .. lying . . .
7 ... napkin ... lying ... clothes; but ... on one

* This word uncertain.
# The rest of this page is lost.
10
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side® . .. [P.g5] 13 .. . she said unto them, Be-
cause they have taken away the? Lord and I know
not where they have laid him. 14 When she had
said these things, she turned herself back, she saw
Jesus standing; she knew not that it was Jesus.
15 Jesus said unto her, Woman, why weepest thou?
whom seekest thou? But she thinking that he was
the gardener, said unto him, Lord, if thou hast
taken him away, tell me where thou hast laid him;
I wiil take him away. 16 Jesus said unto her, Ma-
riam. But she turned herself, she said unto him in
Hebrew, Rabbouni, which is interpreted, Teacher.
17 Jesus said unto her, Touch me not; I am not
yet ascended to my Father; but go to my brethren
and say unto them, I shall ascend to my Father
who is your Father and my God who is your God.
18 Mariam the Magdalene went, she told the dis-
ciples, I have seen the Lord and he said these
‘things to me. 19 But the evening of that day, the
Lord’s day,® the doors being closed of the place
where the disciples were for fear of the Jews, Jesus

T The rest of this page is lost.
2 (r, my: uncertain.
3 Lit. the Kyriake.

came, he stood in their midst, he said unto them, .
Peace unto you. 20 And when he had said this,
he showed unto them his hands and his side. The
disciples were glad when they saw the Lord. [P. 96]
21 Ie said therefore again, Peace unto you; as my
Father hath sent me, I also send you. 22 But when
he had said this, he breathed in their face; and he
said unto them, Receive the Holy Spirit. 23 Those
whose sins ye shall forgive, they shall be remitted
unto them: those whom ye retain theirs, they shall be
retained. 24 But Thomas, one of the twelve, called
Didymus was not there when Jesus came. 25 The
disciples therefore said unto him, We have seen
the Lord. But he said unto them, Except I see the
marks of nails in his hands and I put my hand to
his side, I shall not believe, 26 But after eight
days his disciples were within again and Thomas
also with them. Jesus came, the doors being closed,
he stood in their midst. He sald therefore again
unto them, Peace unto you. 2% Then he said to
Thomas, Reach thy finger to these places and see
my hands and reach thy hand and put? it to my
side, and be not

T Lit, send it (7).
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